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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalglari badiiy
ijjodida bolalar adabiyoti folklor janrlaridagi ertak, masal, go‘shig, eposlarda
go‘llanilgan obrazlarning umumiy va fargli tomonlari, ijobiy va salbiy jihatdan
o‘xshashligi, asarlardagi poetik g‘oyalarning bir magsadga Yyo‘naltirilganligi,
makon va zamondagi evolyutsiyalar natijasida janriy takomillashuv hamda
ularning didaktik ahamiyatiga qizigish ortib bormoqgda. Aynigsa, ingliz bolalar
yozuvchilari Charlz Dikkens va Mark Tvenning badiiy uslubi, individual mahorati
va lingvopoetikasining ko‘plab ijodkorlarga jumladan, G‘afur G‘ulom ijodiga
ta’siri kabi masalalar adabiyotshunos, tilshunos va tarjimashunoslarning tadqiqot
obyektiga aylanmogda. Shuning uchun ham, hozirgi kunda Charlz Dikkens va
Mark Tven asarlari tarjimalarini lingvopoetik, tarkibiiy, qiyosiy aspektlarini
aniglash bolalar adabiyotining dolzarb masalasi sifatida soha taraqgiyotini
belgilovchi muhim omillardan biri ekanligi ushbu mavzuning dolzarbligini
belgilab beradi.

Dunyo adabiyotida Mark Tven va Charlz Dikkensning bolalar adabiyoti
rivojlanishi hamda ommalashuviga go‘shgan hissasi, bolalar ruhiy olami va
xarakterini ochib Dberishi, vogelikning birinchi planga chiqgishi, soddaliligi,
tushunarliligi, obrazlardagi yetakchilik xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha ilmiy
tadgiqotlar olib borilmogda. Natijada, adabiy estetik hodisalarning bolalar
adabiyotida muhimligi, tabiat bilan bola ruhiyatining bog‘lanishi, asardan asarga
giyosiy yondashuvning o‘sib borishi, shakl va mazmunning har bir janrlardagi
ahamiyati, o‘rni bilan mifologik obrazlarga murojaat gilish hozirgi zamon bolalar
adabiyotidagi dolzarb masalalardan biri bo‘lib golmoqda. Bolalar adabiyotidagi
linvomadaniy aspektlarning tarjimadagi muammolari, bolalar nutgining
ifodalanishi, mavzu guruhlarini tahlil qilish, adabiy an’analardagi ta’sirdorlik,
obraz tanlash masalasi, bolalar psixologizmini yoritilishini aniglash bugungi kun
adabiyotshunosligi oldidagi ustuvor masalaga aylanmoqda.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda tarjima, tarjimonlik va tarjimashunoslik
masalasida izchil va tadrijiy tarzda islohatlar amalga oshirilmoqgda. Shu bois
o‘zbek bolalar adabiyotida tarjimashunoslar oldiga zamonaviy taraqgiyot
tamoyillariga asoslangan yangi izlanishlar olib borish vazifasini go‘ymoqda.
Badiiy tarjimani lingvomadaniy hamda etno-psixologik alogalar fenomeni sifatida
ko‘rib chigish masalasi bugungi kun talabi bo‘lib golmogda. “Adabiyot va
san’atga, madaniyatga e’tibor — bu avvalo xalgimizga e’tibor, kelajagimizga
¢’tibor ekanini, buyuk shoirimiz Cho‘lpon aytganidek, adabiyot, madaniyat
yashasa, millat yashashi mumkinligini unutishga bizning aslo haggimiz yo‘q™.
Shu ma’noda ingliz adabiyotining XIX asrdagi ikki buyuk vakili — amerikalik adib
Mark Tven va britaniyalik adib Charlz Dikkens ijodi asosini tashkil etuvchi bolalar
adabiyotining badiiy xususiyatlari, uslubi va o‘zbek tiliga tarjimalarini tadqiq
etish O‘zbekistonda adabiyotshunoslik fanining imkoniyatlarini ochib berishda

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaatnomasi hamda O‘zbekiston
Yoshlari Forumida so‘zlagan nutgidan. Yangi O<zbekistonda erkin va farovon yashaylik. — Toshkent: Tasvir
nashriyot uyi, 2021. — B. 52.
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zamonaviy yangi yo‘nalish sifatida garaladi va tanlangan mavzuning dolzarbligini
belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-avgustdagi PF-5847-
sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida™, 2020-yil 29-oktaybrdagi PF-6097-sonli
“llm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli “O‘zbekistonning yangi taragqiyot davrida
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
Farmonlari hamda 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi Oc‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
Farmonlari, shuningdek, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-54-sonli “Ta’lim sohasidagi
islohotlarni  jadallashtirish  bo‘yicha qo‘shimcha tizimini chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2024-yil 4-iyundagi PQ-205-sonli “Badiiy tarjima sohasida
Muhammad Rizo Ogahiy nomidagi xalgaro mukofotni ta’sis etish to‘g‘risida”
Qarorlari, Oc¢zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-
avgustdagi 610-sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘gitishning sifatini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori, va boshqa me’yoriy-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ma’lum darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
hugqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon adabiyotshunosligida ingliz
bolalar adabiyotining, shuningdek, Charlz Dikkens va Mark Tven asarlari badiiy
uslubi va ularning lingvopoetikasi, boshga yozuvchilar ijodiga ta’siri kabi
masalalar bilan bog‘liq bo‘lgan adabiyotshunoslik, tilshunoslik, tarjimashunoslik
sohalariga oid tadgiqotlar olib borilgan. Bolalar adabiyotining asosiy xususiyatlari
bo‘yicha A.Fouler, Ch.Joshua, U.Xauels, F.Gard, H.Strauman? kabi olimlar
tomonidan qator ilmiy izlanishlar olib borilgan. Xususan, B.Vardana, R.Uellek,
D.Bats, J.Briggs® kabi xorijlik olimlar tomonidan olib borilgan ingliz bolalar
adabiyotiga psixologik yondoshuv sohasidagi ilmiy izlanishlar muhim ahamiyatga
ega.

2 Strauman H. American Literature in the Twentieth Century — N.Y.: Harper and Row, Rubl., 1968. — 216 p.; Fowler
A. Kinds of literature: An Introduction to the Theory of Genres and Modes. — Cambridge, Mass: Harvard University
Press, 1982. — 45 p.; Chadwick-Joshua J. The Jim Dilemma: Reading Race in Huckleberry Finn. — Jackson: Univ.
Press of Mississippi, 1998. — 254 p.; Xoysmic V.. U3 xauru “Moit Mapk Tsen”. Ilep. M.Jlope // Mapk TseH B
BOCIIOMHHAHUSAX cOBpeMeHHUKOB. — M.: Teppa, 1994. — C. 30; I'apt @.b. Bo3HukHOBEHNE «KOPOTKOTO pacckaszay //
Mucatenu CIHA o murteparype. T. 1. — C. 198-204. Cm. Ttaxxe: Hart B. The Rise of Short Stoiy // Cornhill
Magazine, July 1899. Mennenscon M.O. Mapk Tsen. U3n. 3-e, non. u nepepad. — M.: Monoaas reapaus, 1964. —
C.122.

3 Briggs J., Butts D. Popular Children’s literature in Britain. — London and New York: Published by Routledge,
2016. — 356 p; Bayu Wardhana. Coping with Children Bulling Reflected in Charles Dicken’s Oliver Twist: an
Individual Psychological Approach: Department of Education School of Teacher Training and Education
Muhammadiyan University of Surakarta, 2016.— P. 11; Vamiek P., Yoppen O. Teopus aurepaTypbl. — M.:
IIporpecc, 1978. — C. 249.
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Shuningdek, R.Orlova, N.l.Samoxvalov* kabi olimlar zamonaviy ingliz va
Amerika bolalar adabiyotida hikoya janri bo‘yicha tadgigot olib borgan bo‘lsa,
A.Y .Bolshakova zamonaviy ingliz Amerika adabiyotida janr nazariyasi bo‘yicha
izlanishlar olib borishgan. F.Gard N.Budur, E.lvanova, S.Nikolayeva,
T.Chesnokova, F.Foner® kabi olimlarning ilmiy-tadgigot ishlarida ham bolalar
adabiyoti, aynan ingliz va Amerika bolalar adabiyoti o‘rganilgan.

O‘zbek adabiyotshunos olimlari A.Abrorov, B.Sayimov, A.Zununov kabi
olimlar G‘afur G‘ulomning hayoti va ijodi hamda uning badiiy olami hagqida,
N.Karimov, U.Normatov, R.Barakayev, M.Jumaboyevlar® o‘zbek bolalar
adabiyotida “Shum bola”ning mafkuraviy-siyosiy tazyiq masalalarini monografik
tarzda o‘rganishgan bo‘lsa, Z.lbrahimova S.Babayeva, M.Kaxarova’ kabi olimalar
o‘zbek va AQSH adabiyotida badiiy talgin va o‘smirlar ruhiyatining tasviri
mavzulari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borishib nomzodlik dissertatsiyalarini
yoglashgan.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ingliz va o‘zbek bolalar adabiyoti tarjima va
tahlil aspektida monografik tarzda o‘rganilmagan. Ushbu holat mazkur sohada
ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borishga ehtiyoj mavjudligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Samargand
davlat chet tillar instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “Xorijiy tilshunoslik,
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari” doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi Mark Tven, Charlz Dikkenslarning bolalar
adabiyotiga go‘shgan hissasi hamda ularning G*.G‘ulom ijodiga ta’siri va badiiy
uslubini giyosiy tahlil gilish, tarjimalardagi lingvomadaniy aspektlarni aniglashdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

jahon adabiyotida bolalar adabiyotining vujudga kelishi va shakllanish
bosqgichlarini ochib berish;
Mark Tven asarlarining o‘zbek tiliga tarjimalarini qiyoslash hamda

4 Camoxsanos H.U. Amepurkanckas nureparypa XIX B. (Odepk pa3sBUTHS KPUTHUECKOTO peanusma). — MOCKBa:

Beicnr. mkona, 1986. — 356 c.; Opnoa P. Iloromkxu ['eknpbeppu ®Punna. Ouepku coBpeM. AMEpUKaHCKOU
mureparypu. — Mocksa: Cos. Ilnc., 1964. — 124 c.
> ®onep ®. Mapk TeeH - couuanrbHuii KpuTUK. — Mocksa: Mucib, 1978. — 308 c.; Bonbmakosa A.IO.

CoBpeMeHHbIC TEOPUH XKaHpa B aHITIO-aMepHKaHCKOM nuteparyposeaeHuu // Teopus autepatypsl. T. III. Poasr u
JKaHpbl (OCHOBHBIE NMPOOJIEMBI B UCTOpHYECKOM ocBemieHnn). — Mocksa: UMJIU PAH, 2003. — C. 99; I'apt ®.b.
Boznuknosenne «KopoTkoro pacckasa» // Iucatenu CIHA o murepatype. T. 1. Mocksa: Bric. mkomna, 1984. — C.
198-204. Cm. taxxke: Hart B. The Rise of Short Stories // Cornhill Magazine, 1A1533528-07 Volume: 7. N.Y. John
Murray Publishers. July 1899; Byayp H.B., MBanosa 3.U., Huxonaesa C.A., Uecnokosa T.A. 3apy0OesxHast JeTCKas
nuteparypa. — Mocksa: Akaxemus, 1998. — C. 300.

& A6popos A., Coiiumos b. Fapyp Fynomuunr 6amuuii onamu. — Tomkent, 1984. — 54 6.; 3ynynos A. Fadyp
Fynomuamar xaétn Ba mwxoau: MakTad Kypra3macu Ba Oonanap KyTyOXOHACH YUyH MaTepuaiap Hampu. — TOMKEHT,
1978. — 43 6.; Kapumos H. XX acp amabuétu mansapanapu. — Tomkent: Y36ekucron, 2008. — 533 6.; Hopmaros V.
«llym Oona» madkypaBuii-cuécuii Tasiiuk Ba pyx opkunmurd // Xaxon anmabuérn, Tomkent, 2003. Ne 5.
Kyma6oes M. Bonanap agaduéru. (Japcmuk-maxmya). — Toukent: Ykutysun, 2010. — 368 6.

" 6paxumosa 3. Makrabraya TapOus émuaaru 6oJianap HACPUHUHT FOSBHii Gaguuii xycycustiaapu: ®unon. dan
HOM3oaM muccepranusicu. — TomkeHnt, 1990; Babdaesa C.P. V36ex Ba AKIL agabuéruma GONAIMKHHHT Oaauuii
tankuau (F.Fynom Ba M. TBen wk0oau muconuaa): @umnon. ¢an. HOM3. ... qucc. aBroped. — Tomkenr, 2012. — 54 6.;
Kaxarova M.Y. Ingliz va o‘zbek bolalar nasrida o‘smirlar ruhiyati tasviri: Filol.fan.b.fals.dok. ... diss. avtoref. —
Buxoro, 2023. - 52 b.



tarjimalarning badiiylik va ta’sirchanlik darajasi hamda lingvopoetik
xususiyatlarini aniglash;
Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” asarida
bolalar obrazining yoritilishida yordamchi personajlarning ahamiyatini asoslash;
o‘zbek tarjimonlarining mahorati darajasini qiyoslash, o‘zbek adabiyotiga
ingliz bolalar adabiyotining kirib kelish omillarini dalillash;
romanda bolalar portreti va nutqining o‘zbek tiliga tarjimada berilishi va
obrazlarning o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri masalasini ochib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz bolalar adabiyotining mashhur
namoyandasi Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari”
(Erkin Mirobidov tarjimasi), AQSH adibi Mark Tvenning “Tom Soyerning
boshidan kechirganlari” (llyos Muslim tarjimasi), “Geklberri Finning boshidan
kechirganlari” (Odil Rahimiy tarjimasi) romanlarining inglizcha va o‘zbekcha
tarjimalari, G*.G“ulomning “Shum bola” gissasi tanlangan.

Tadgigotning predmetini Mark Tven va Charlz Dikkens ijodida bolalar
adabiyotining shakli, tarkibi, mavzusi, ularning rus va o‘zbek tillaridagi
tarjimalarining o‘ziga xos qiyosiy tahlili shuningdek, G‘afur G‘ulom ijodiga ta’siri
tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda lingvistik tavsiflash,
giyosiy-tagqoslash, analogiya, badiiy tarjima matnlarining giyosiy tahlili, lug‘aviy
- ma’noviy, struktural, tipologik - tasnifiy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz bolalar adabiyotining yangi bosqgichga chigishida Charlz Dikkensning
“Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanidagi psixologik — yetim
bolalarning ruhiyati tasviri, ijtimoiy — tabagalanishning kuchliligi, xarakter —
yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilib, asar tarjimasining o‘zbek bolalar
adabiyotiga uslub, janr, g‘oya, poetik til nuqtai nazaridan ta’siri aniglangan;

Mark Tven ijodidagi gumanistik va demokratik pozitsiya, obrazlar nutgidagi
yumor va o‘tkir satira, insonparvarlik, odamiylik, bag‘rikenglik, optimistik ruh va
chuqur falsafiy mazmun ta’sirchanligining tarjimada saqlab golingani asliyat bilan
giyoslash orgali asoslangan;

Mark Tven asarlarining rus va o‘zbek tillariga gilingan tarjimalari badiiy va
estetik xususiyatlarining kitobxon dunyogarashiga begona makonning manzarasi,
peyzajning ruhiyatga ta’siri kabi ta’sirchanlik darajalari hamda matnning
kommunikativ funksiyasini saglagan xolda uning pragmatik aspektlarda nutgning
yashirin magsadlari, muallifning o‘zi xabar gilayotgan vogelikka munosabati,
kitobxon muallifni biografik jihatdan kuzatishi kabi xususiyatlari ochib berilgan;

G‘afur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va
“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlarining adabiy ta’siri aniglangan
hamda, adibning asarlarida ham sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning
kuchliligi va avtobiografik elementlarning mavjudligi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

Mark Tven va Charlz Dikkens asarlari tarjimalarining badiiy ijodga ta’siri,
mavjud tarjimalarda so‘zlarning berilishi va ularda ifodalangan nutgiy semalar
aniglanib, olingan xulosalar asosida bolalar adabiyotining yanada mukammalroq
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o‘rganilishi yuzasidan taklif va tavsiyalar ishlab chigilgan;

Mark Tven, Charlz Dikkens va boshga ingliz yozuvchilari asarlaridan
ilhomlangan o‘zbek adibi G‘afur G‘ulom o‘zining turkum asarlarini yaratgani,
keyinchalik bolalar adabiyotini yuksak darajaga ko‘targanligiga oid xulosalar
tarjimashunoslik hamda adabiyotshunoslik bo‘yicha yaratiladigan darslik va
go‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilivchi materiallar  bo‘lib
hisoblanadi;

o‘zbek tiliga o‘girilgan Mark Tven, Charlz Dikkens va boshga ingliz
yozuvchilari asarlarining tarjimalarini dissertatsiyada tadqiq va tahlil gilish orgali
erishilgan natijalar adabiyotshunoslikning zamonaviy masalalarini, giyosiy va
chog‘ishtirma adabiyotshunoslik, tarjimashunoslikning dolzarb masalalarini
o‘gitishda badiiy asar tili va uslubi hamda mahorat masalalarini yoritishda muhim
go‘llanma vazifasini o‘tashi mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarni tavsiflash, tahliliy-sintetik, giyosiy-taqqoslash, badiiy
tarjima matnlarining qiyosiy tahlili kabi usullar bilan asoslanganligi, ishda
go‘llanilgan yondashuv va usullar faktik til materiallari, chop etilgan risola,
macgolalar, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, matnlar
tahlili giyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik tahlil gilish metodlari asosida olib
borilganligi, erishilgan  natijalarning  vakolatli  tuzilmalar  tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz bolalar adabiyotida yuzaga kelgan yangi yo‘nalishlarning
o‘rganilganligi, ularning o‘zbek adabiyotiga ta’sir etayotgani aniglanganligi va
Mark Tven, Charlz Dikkens va boshga ingliz yozuvchilari ijodiga mansub
asarlarning nazariy hamda milliy-madaniy xususiyatlari yoritilganligi, bolalar
adabiyotining o‘ziga xos, nihoyatda murakkab turkumiy shakl ekanligi, Mark
Tven, Charlz Dikkens va boshga ingliz yozuvchilari asarlari tarjimonlarining
individual xususiyatlari, mahorati tahlil qgilinganligi, tarjimalarning qiyosiy
o‘rganilganligi hamda magistrlik dissertatsiyalarini yozishda go‘llanilishi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalar
respublika oliy o‘quv yurtlarida “Tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyoti tarixi”,
“Jahon adabiyoti”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Tarjima amaliyoti”, “Tarjima
nazariyasi” fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv go‘llanmalar yaratishda, ma’ruza va
seminar mashg‘ulotlarini olib borishda, ingliz tili va adabiyoti yo‘nalishida ta’lim
olayotgan talabalar, o‘gituvchilar foydalanishlari hamda adabiyot tarixidan maxsus
kurslar yaratishga xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. XIX asr ingliz bolalar adabiyotining
o°‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri (tarjima va tahlil) masalasini o‘rganish bo‘yicha
olib borilgan tadgiqot asosida:

XIX asr ingliz bolalar adabiyotining yangi bosgichga chigishida Charlz
Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanidagi psixologik —
yetim bolalarning ruhiyati tasviri, ijtimoiy — tabagalanishning kuchliligi, xarakter
— yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilib, asar tarjimasining o‘zbek bolalar
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adabiyotiga uslub, janr, g‘oya, poetik til nuqtai nazaridan ta’siri aniglangan hamda
tanlil  va xulosalardan Oc‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
2017-2020-yillarda bajarilgan FA-A1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”, FA-A1-G007 “Qoragalpoq naql-
magqollari lingvistik tadqiqot obyekti sifatida” mavzusidagi fundamental va amaliy-
ilmiy loyihalarni bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining 2023-yil 22-dekabrdagi 502/1-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz
bolalar adabiyotining jahon bolalar adabiyoti rivojida, qolaversa, ingliz tilidagi
asarlarning o°zbek tiliga tarjimalari o‘zbek bolalar adabiyoti rivojida tutgan o‘rni,
xususiyatlari, romanlarning o‘zaro farqlanishi haqidagi ma’lumotlar masala
yechimini aniglashga imkon bergan;

dissertatsiyada Mark Tven ijodidagi gumanistik va demokratik pozitsiya,
obrazlar nutgidagi yumor va o‘tkir satira, insonparvarlik, odamiylik, bag‘rikenglik,
optimistik ruh va chuqur falsafiy mazmun ta’sirchanligining tarjimada saglab
golingani asliyat bilan giyoslash orgali asoslangan ilmiy natijalari, undagi ilmiy-
nazarty  garashlardan  Oc‘zbekiston  Respublikasi  Fanlar  akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqgot institutida
2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq nagl-magollari lingvistik
tadgiqot obyekti sifatida” (2012-2016) mavzusidagi fundamental va amaliy
loyihalarni bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutining
2023-yil 22-dekabrdagi 502-son dalolatnomasi). Natijada, ingliz bolalar
adabiyotining tarixiy bosqgichlari, bolalar adabiyotida nagl, magol va matallarning
tarjimada berilishi, ularni tarjima qilish usullari; bolalar adabiyotiga xos bo‘lgan
obrazlarning ingliz tilidan gardosh bo‘lmagan tillarda ifodalanishi, ingliz bolalar
adabiyotida gahramonlar nutgining o‘zbek tiliga tarjima gilinishi va ushbu xalglar
bolalar adabiyotining rivojlanishiga ta’sirini o‘rganish bu sohadagi bilimlarini
yanada boyishiga xizmat gilgan;

Gafur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va
“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlarining adabiy ta’siri aniglangan
hamda, adibning asarlarida ham sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning
kuchliligi va avtobiografik elementlarning mavjudligi aniglangan xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational
Linguistics at Central Asian universities” grant loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 16-dekabrdagi 1275/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur xulosalar loyiha doirasida milliy korpusning
adabiyotga oid atamalarning shakllanishi va tabiiy tilga ishlov beruvchi dastur
(NLP tool)ni ishlab chiqishda, elektron platformasi qidiruv tizimidagi ma’lumotlar
bazasiga kiritishda muhim manba sifatida xizmat qilgan;

o°‘zbek tarjimonlarining individual mahorati giyoslangan, shuningdek, “Tom
Soyerning boshidan kechirganlari”, “Geklberri Finning boshidan kechirganlari”
asarlari XX asr o‘zbek adabiyoti namoyondasi G‘afur G‘ulom ijodiga ta’siri
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ko‘rsatilgani va ushbu holatni faktik materiallar asosida dalillanishiga oid
xulosalaridan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samargand viloyat bo‘limining
ish faoliyatida foydalanilgan (O°zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samargand
viloyat bo‘limining 2023-yil 15-dekabr 56-son ma’lumotnomasi). Natijada,
dissertatsiya ishidan olingan ilmiy xulosalar kitobxonlarning badiiy matn doirasida
go‘llanilgan so‘z va iboralar izohini to‘g‘ri anglashlarida muhim manba sifatida
yordam bergan.

XIX asr Amerika bolalar adabiyoti tanigli vakili Mark Tven ijodining jahon
bolalar adabiyoti rivojiga go‘shgan hissasi, aynigsa adib asarlari tarjimalarining
o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri, romanlarining oziga xos xususiyatlari, farglari
hamda asarlari badiiy tarjimasini asliyat bilan qiyoslash orgali olingan
xulosalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida 2023-yil 4-dekabr kuni
efirga wuzatilgan “Assalom, Samarqand” ko‘rsatuvi dasturi ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil
15-dekabrdagi 01-07/402-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz bolalar adabiyoti
vakillari merosi sanalgan romanlarning o‘zbek tiliga tarjimalari hamda tadqiqotda
ilgari surilgan ilmiy fikr va mulohazalar o‘zbek bolalar adabiyoti boyishiga muhim
hissa qo‘shish bilan birgalikda ko‘rsatuv ssenariysini tayyorlashda ish bergan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari ilmiy
ma’ruzalar ko‘rinishida 2 ta xalgaro va 1 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, 3 ta ilmiy tezis va 9 ta maqola, jumladan,
4 tasi xorijiy va 5 tasi respublika jurnallarida e’lon gilingan. O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy gismi 134
betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, respublika, fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz bolalar adabiyotining tarixiy bosqichlari” deb
nomlangan birinchi bobida ingliz bolalar adabiyoti tarixi va taraqgiyoti, ingliz
bolalar adabiyotining yangi bosgichga chiqgishi, Charlz Dikkensning “Oliver
Tvistning boshidan kechirganlari” asarida bolalar obrazi kabi masalalar yoritib
berilgan.
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Ma’lumki, dunyodagi har qanday millatning, mamlakatning kelajagi uning
yoshlari va ularning aqgl-zakovati gay darajada rivojlanganligiga bog‘liq. Insonni
fikr-mulohaza bildirishga, tafakkur gilishga o‘rgatadigan asosiy vosita hisoblangan
adabiyot tezkor axborot va yuqori texnologiyalar asri — XXI asrga kelib ham
o°zining munosib o‘rniga ega ekanligi bilan muhim ahamiyat kasb etmoqgda.

Badiiy adabiyotni gaysi yoshdagi kitobxonlar doirasiga mo‘ljallanganligiga
garab ikkiga — kattalar va bolalar adabiyotiga bo‘lish mumkin. Umumiy
adabiyotning alohida gismi sifatida bolalar adabiyoti ham so‘z san’ati sifatida
rivojlanib bormoqda.

Bolalar va o‘smirlar uchun yaratilgan badiiy, ilmiy, ilmiy-ommabop va
publitsistik asarlar majmui bolalar adabiyotini tashkil etadi. Bunda asosiy gism
bolalar uchun yaratilgan badiiy asarlardan iborat bo‘ladi. Aytish joizki, tez aytish,
topishmoq, o‘yin qo‘shiglari, rivoyat, afsona, ertak, magol, masal va dostonlarni
0‘z ichiga gamrab olgan jahon xalglari badiiy adabiyoti bolalarga mo‘ljallab
yaratilgan og‘zaki ijod namunalaridan boshlanadi. Shu jihatdan, bolalar va
o‘smirlar adabiyoti namunalarini quyidagi guruhlarga bo‘lib o‘rganish magsadga
muvofig bo‘ladi:

1) bolalar uchun mo‘ljallangan xalq og‘zaki ijodi namunalari;

2) bevosita bolalarga mo‘ljallab yaratilgan asarlar;

3) aslida bolalarga mo‘ljallanmagan bo‘lsa-da, keyinchalik bolalar
adabiyotiga aylanib golgan asarlar.

Bolalar adabiyotining yana bir o‘ziga xos xususiyati uning xatti-harakatlarga
boyligidir. Bolalar adabiyotida asarning syujetiga bo‘lgan talab ham ana shunday
xususiyatdan kelib chigadi. Shuning uchun vogea-hodisalarning tezkor, qgizigarli,
fantaziyaga, yumorga boy ravishda tasvirlanishi talab etiladi. Shu o‘rinda aytish
kerakki, bolalar uzundan-uzun tasvirlar va izohlardan ko‘ra gisga, lo‘nda va tezkor
syujetli hikoyalarni afzal ko‘rishadi. Har ganday kitobxon bolani eng ko‘p
gizigtiradigan savollardan biri “Endi nima sodir bo‘lar ekan?” — degan savol
hisoblanadi. Ana shu savolga javob topish uchun kitobxon bola asarni oxirigacha
o‘qgishga oshigadi.

Bolalarga mo‘ljallab yaratiladigan asarlar uchun yozuvchilar bolalarning
nuqtai nazari, ularning psixologiyasidan, fikirlash doirasidan kelib chigib mavzu
tanlaydilar. Shu o‘rinda, yaratilayotgan asar tili bolalarning kundalik hayot tarzi va
nutgiga asoslanib, grammatik jihatdan sodda va tushunarli bo‘lishi lozimligini
ta’kidlash kerak. Agar asarda ko‘pincha kattalar nutgi qo‘llanilsa, bu holat
bolalarning charchashiga sabab bo‘ladi va syujeti gizigarli bo‘lishiga garamay,
bolalar undan tezda zerikib qolishadi.

Bolalar adabiyoti ikki yo‘nalishli adabiyotdir. U bolalarga mo‘ljallangan
ekan, avvalo, shularning adabiyoti hisoblanadi. Shu bilan birga, kattalarning,
demakki, ota-onalarning ham adabiyoti hisoblanadi. Chunki bolalar adabiyoti xalq
axlogiy garashlarini badiiy aks ettiruvchi pedagogik xrestomatiyadir. Bu jihatdan
XIX asrda ijod gilgan buyuk ertaknavis H.K.Andersenning quyidagi fikri diggatga
sazovor: “Men nafagat bolalar uchun, balki kattalar uchun yozayotganimni ham
doim esda tutaman. Bolalarni ertaklarning fabulasi hammadan ko‘proq giziqtirsa,
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kattalarni ularga singdirilgan g‘oya qiziqgtiradi”®.

Tadgiqotchilarning ta’kidlashicha, XVII asrda Yevropa adabiyotida “yangi
bolalik obrazining tug‘ilishi, madaniyatning barcha sohalarida bolaga qiziqish
ortishi, xronologik va ongli ravishda bolalar va kattalar dunyosining yanada
anigroq turlanishi, va nihoyat, bolalik orgali ijtimoiy va psixologik giymatning tan
olinishi” bilan ifodalangan. XVIII asrga kelib badiiy adabiyotda bolalik mavzusi
asosan poetik bo‘lgan bo‘lsa, kelgusi yuz vyillikda u poetik “markaz”dan
chetlanadi. Ma’rifat davrida adabiyotda bolalarga gizigish paydo bo‘lganini
ta’kidlash mumkin, birog U asosan prozaik, tarbiyaviy xarakterga ega. Bu “Aql
saltanati”ni o°‘rnatish uchun bo‘lgan kurash, tarbiya va umuman ma’lumot olishga
bo‘lgan kuchli e’tibor bilan bog‘liq. Bolalar mavjud bo‘lgan kitoblar — bu
ko‘pincha fagatgina bolalarga qaratilgan emas, balki ularning tarbiyachilariga
ham taallugli dasturdir (J.Lokkaning “Ma’lumot olish hagidagi o‘ylar”,
J.J.Russoning “Emil”). Puritan an’analariga ko‘ra boladagi bolalik — bu o‘tish
giyin bo‘lgan to‘siq.

Ingliz adabiyotida bolalik R.Pattinsonning “Ingliz adabiyotida bola shakli”,
M.H.Abrams “Ko‘zgu va chiroq” asarlarida bolalik obrazi mavzusini ko‘rib
chigishgan. Mualliflar asosiy e’tiborni romantizmdagi yangi bolalik konsepsiyasi
va Charlz Dikkens asarlaridagi bolalar obraziga garatgan. L.S.Markus oz
tadgigotining vaqtinchalik chegaralarini toraytirgan. Uning ishlari predmeti
davrning keng ko‘rib chigilgan ijtimoiy-madaniy kontekstdagi XVII asr bo‘ladi.
XVII asr adabiyotida bola obrazlarining tahlili rus adabiyotshunos olimi
M.L.Sverlovning “XVII — XIX asrlar boshi ingliz qasidasida bolalik mavzusi”
nomzodlik dissertatsiyasida ham davom ettirilgan.

Yevropada romantizm davrining vakillari bolalikni xuddi butunlay mustaqil,
takrorlanmas, muhim va bebaho dunyodek his gilishgan.

Klassitsizm uchun agarda “kattalik” norma bo‘lgan bo‘lsa, bolalik yillari esa
— undan chekinishdir, unda romantiklarga asosan boshgacha yoshlar o‘rtasidagi
nisbat xarakterlidir: kattalik holati og‘rigli davr bo‘lgan, bolalik esa — inson
hayotining ideal davri. Shunga bog‘liq romantiklarning tarixga, ayniqgsa, folklorga
keskin gizigishini eslaylik. Bejiz emas, rassomlar uchun bu yo‘nalishning eng
ommalashgan janrlardan biri o‘zining negizida xalq og‘zaki ijodiga ko‘tarilgan
ertaklar (Arnim va Brentano, aka-uka Grimmlar, Gauff, Andersen va boshqgalar)
bo‘lgan. Shunday qilib, romantizm estetikasida bolalik juda katta ahamiyatga ega
bo‘la boshlaydi — fagatgina bir shaxsning bolaligi emas, balki umuman
insoniyatning bolaligi.

Adabiyotning rivojlanishi bilan unda XIX asrning boshida o‘z yuksalishiga
yetgan shaxsning “ichki uyg‘onishi” ko‘proq ta’kidlangan. I.S.Konning yozishicha,
bu “dunyoning sivilizatsiyasi”’, aynigsa, XVII-XVIII asrlarda shiddatli
rivojlanishni boshlagan bo‘lib, inson hayotining ko‘plab sohalarida namoyon
bo‘lgan. Agarda din hagida gapiradigan bo‘lsak, unda protestantizmda Xudo bilan
mulogotga chiqish yanada individual-shaxsiy xarakterga ega bo‘ladi, piyetistlarda
esa XVII-XVIII asrlarda Xudo individual suhbatdosh va hattoki do‘stga aylanadi.

8 Sulton 1. Adabiyot nazariyasi. — Toshkent: O‘qgituvchi, 2005. — B. 14.
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Shunga o‘xshash holatlarni til tarixida ham uchratish mumkin: agarda eski ingliz
tilida “self” morfemasi bilan bog‘liq so‘zlar bor-yo‘g‘i o‘n uchta bo‘lgan bo‘lsa,
unda XVIII asrning ikkinchi yarmidan ularning soni keskin oshadi; xuddi shu
yuzyillikda ichki ruhiy holatlarni, kayfiyatni, kechinmalar va boshqalarni
anglatadigan so‘zlar keng targalgan.

Ingliz bolalar adabiyoti Yevropa bolalar adabiyoti orasida eng
ahamiyatlilaridan biri hisoblanadi. Uning umumiy tipologik gonuniyatlarga
bo‘ysungan shakllanishi va rivojlanishi ko‘plab holatlarda aynan rus va fransuz
bolalar adabiyoti bilan o‘xshash, lekin shu bilan birga, alohida o‘ziga xos milliy
belgilar bilan ham boyitilgan. Bolalarning o‘qish doirasi shakllanishi asosining o‘zi
ham bolalarga mo‘ljallangan maxsus asarlar va bolalar uchun tanlab olinadigan
“katta” adabiyot butun ingliz xalqining milliy adabiyoti bilan chambarchas alogani
belgilab beradi.

XIX asrning ikkinchi yarmiga gadar Angliyada bolalar uchun maxsus atalgan
chinakam badiiy adabiyot paydo bo‘layotgan vagtda fagatgina bolalar o‘gishi
uchun asarlar gatoriga kirgan, ammo asar boshida kattalarga mo‘ljallangan kitoblar
hagida gapirish mumkin. Shu davrning o‘zida Angliyadagi ba’zi bir adabiy
jarayonning xususiyatlari bolalar o‘gishiga keyinroq kattalar kitobini “tatbiq
etishga” juda yaxshi yordam bergan.

Ingliz xalqining og‘zaki ijodi ham, XVII - XIX asrlarning bir gator “kattalar”
asarlari uchun qaysidir darajada juda keng janrli chegaralarda paydo bo‘ladigan
“ingliz yumori” nomi bilan mashhur bo‘lgan o‘ziga xos fikrlash eksentrizmi
xarakterli bo‘lgan ironiyali lirikadan to o‘tkir ijtimoiy satiragacha: milliy badiiy
tafakkurning aynan shu xususiyatlari ingliz bolalar adabiyotining ko‘pincha
“kattalar” adabiyoti ta’sirida rivojlanishiga yordam bergan: bu ham badiiy
obrazlilikning tizimiga, ham poetikaga, ham janrli xususiyatlarga tegishlidir.
Birinchi ingliz folklor asarlari boshida katta yoshdagi kitobxonga mo‘ljallangan
bo‘lgan. Xalg og‘zaki ijodining juda eski shakllari: birinchilardan bo‘lgan
“Beovulf” epik asarlari XVII - XVIII asrlar oxiriga kelib ham bolalarning mulkiga
aylana olmadi. Boshida kattalar uchun mo‘ljallangan adabiyot eng “yosh” janrlar
bolalar oson va tabiiy o‘qiy oladigan adabiyotlar tarkibiga kirdi va o‘ziga xos
ikkinchi tug‘ilishni boshidan kechirishdi. Bu janrlar ichida, eng avvalo, balladani
alohida keltirishimiz kerak. Ingliz va shotland balladasi XI1I asrda paydo bo‘ldi va
shakllandi, ammo butunlay gullab-yashnash davri tarixiy to‘fonlarga boy XV
asrda, Qizil va Oq atirgul urushi vaqgtida erishdi. Asosan kechrog yozilgan
balladalar, garchi Angliyadagi ba’zi bir mashhur balladali syujetlar orqali
(ko‘pincha gayta ishlangan) bolalar adabiyotiga kirgan bo‘lsa ham, ba’zi syujetlar
hayratlanarli darajada xilma-xillikda saglanib golingan.

Ingliz adabiyoti tadgiqotchilarining ta’kidlashicha, hech bir ingliz
yozuvchilari Charlz Dikkens kabi hayotligida bunday shuhratga erishmagan.
Dikkensni birinchi hikoyasidanoq tan olishdi va oxirgi kungacha, yozuvchining
0°‘zi, uning qarashlari va ijodi o‘zgargan bo‘lsa ham shunday bo‘lib qoldi.
Zamondoshlari ichida Dikkensning mashhurligi siri shundaki, u Angliya
hayotidagi o°zgarishlarni  kuchli sezgan, minglab odamlar umidlari va
intilishlarining ifodalovchisi bo‘lgan. Yozuvchining vafotidan so‘ng uning
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asarlarini qgattig tangidga ola boshlashdi va fagatgina XX asrga kelib Dikkens
ijodining ahamiyati butunlay aniq bo‘ldi.

Dikkensni birinchi rus tarjimoni 1.Vedenskiy uning asarlari, umuman barcha
asarlari nashrining ta’siri bilan Dostoyevskiydek vakil bilan tenglashtirgan.
Dikkens og‘ir dagigalarda shunchalik ta’sirlangan ediki, piching bilan
chamadonlarini olib Rossiyaga ketish vaqti kelgani, u yerda uni oz vatanidagidan-
da ko‘prog tushunishlarini takidlaydi. Dikkens romanidagi jamiyat holati
tasvirlanishi nimasi bilandir bizning hozirgi zamonaviy jamiyatimizni eslatadi —
mayxo‘rlikdan, jinoyatdan va mansabdorlarning logaydligidan qocha olganligi
bugungi hayotimizda ham o°‘z aksini topadi.

Dissertatsiyaning “XIX asr Amerika bolalar adabiyoti va Mark Tven
asarlarining o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri” debnomlangan ikkinchi bobida
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romanida bolalar obrazining tasviri,
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romani o‘zbek tiliga tarjimasi, asardagi
gahramon bolalarning o°ziga xos jihatlarining o‘zbek bolalar  adabiyotiga ta’siri
kabi masalalar ochib berilgan.

Dunyoga mashhur bolalar yozuvchisi Mark Tven o°zining ilk mustagil romani
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” asarini bolalik poeziyasi deb hisoblab,
uni prozaga o‘girilgan oddiy madhiyaga o‘xshatgan. Turli millatlarga va yoshlarga
mansub kitobxonlar ham Mark Tvenning bu asarini aynan shunday gabul gilganlar.

Mark Tvenning o‘zi 1875-yil 15-iyulda adib va adabiyoshunos Gouyelsga
yozgan maktubida “Tom Soyerning boshidan kechirganlari”ni fransuz adibi
Lesajning “Jil — Blaz”iga tenglashtiradi hamda “Tom Soyerning boshidan
kechirganlari”’ni bolalar uchun yozilgan kitob emasligini, asar fagat kattalar
tomonidan o‘qilishi, u fagat kattalar uchun yozilganligini ta’kidlaydi. Biroq ushbu
kitobni nashrga tayyorlash jarayonida Mark Tven yosh kitobxonlarni ham
unutmadi. Shu o‘rinda, V.G.Belinskiyning so‘zlarini eslab o‘tish kifoya, u bolalar
adabiyotini “barcha uchun” yozilgan badiiy asar deb hisoblagan. Mark Tvenning
o°zi ham ana shunday fikrda bo‘lgan.

Aytish joizki, adabiy alogalar bir yoglama emas, balki o‘zaro bo‘ladi. Bunda
milliy adabiyotlarning o‘zaro bir-biriga ta’siri va bir-birini boyitishi tushuniladi.
Bu jarayonda badiiy tarjimaning o‘rni beqiyos. Badiiy tarjima milliy yozuvchilar
uchun Kkatta ijodiy maydon, mahorat maktabidir. Jahon adabiyoti namunalarini
dastlab o‘zbek tiliga tarjima gilganlar asosan o‘zlari ham adiblar, shoirlar
bo‘lishgan. Ular orasida Cho‘lpon, Abdulla Qodiriy, G*.G‘ulom, Oybek,
M.Shayxzoda, H.Olimjon va boshqalar bo‘lgan. Har bir yozuvchi, har bir shoir
o‘ziga yoggan adibning asarlarini tarjima qiladi. Zo‘rma-zo‘raki, majburiyat
yuzasidan qilingan tarjima san’at asari bo‘lmaydi: “...tarjima qiluvchi kishining
o‘zi yaratuvchi, ijodkor bo‘lishi kerak, aks holda, o‘nlab galin kitoblarni o‘z tiliga
o‘girgan kishi ham hech ganday “asliyat”ni his qilmagunicha, oddiy tilmoch bo‘lib
qolaveradi™®.

“Tarjimonlik faoliyati — intellektual, aql ila, bosqichma-bosgich bajariladigan
harakatlardan iborat. Uning bilan shug‘ullanayotgan shaxs dastavval,

% Canomos F. Makon Ba npuomanap Tapskumacu. — Tomkent: @an, 1961. — B. 162.
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go‘yilayotgan vazifani to‘lig belgilashi, harakat yo‘nalishini aniglab olishi zarur
bo‘lsa, keyingi o‘rinlarda reja tuzishi, tarjima amallarini izlashi, tanlashi va ulardan
foydalanishi, nihoyat, erishilgan natijani belgilangan maqgsad, vazifaga qay
darajada mos kelishini sinab ko‘rmog‘i darkor°,

Boshga milliy adabiyot namunasini o°z ona tiliga o‘girgan tarjimonning o‘zi
ham adib yoki shoir bo‘lsa, tarjima muvaffaqiyatli chigadi. Zero, ijodkor
ijodkorning holatini boshga kishiga garaganda aniq va to‘lig his giladi, uning
garashlarini to‘g‘ri tushunadi va uning fikrini kitobxonga chuqurroq anglatishga
harakat giladi.

Ma’lumki, yer yuzida yashovchi turli millatlar o‘rtasidagi madaniy va adabiy
alogalar kecha yoki bugun boshlangan hodisa emas. Ularning ildizi gadim-
gadimga borib tagaladi. Adabiyotshunos olima F.K.Sulaymonova to‘g‘ri
ta‘kidlaganidek, “Hech gachon hech gaysi xalq, elat boshga xalglardan uzilib
golgan, oz holicha yashagan emas, aks holda hech ganday taragqiyot bo‘lmagan
bo‘lar edi™!.

Dunyo xalglari o‘rtasida adabiy alogalarning rivojlanishiga nashriyotlar va
ommaviy axborot vositalarining ham hissasi kattadir. Bunga o‘rta asrlardanoq
nashriyot-matbaachilik ishlari yo‘lga go‘yilgan Yevropa misolida guvoh bo‘lish
mumkin. Albatta, o‘zga tillarda chop etilgan asarlar bilan tezroqg tanishishning eng
yaxshi yo‘li ularni o‘sha tillarda o‘gimoqdir. Biroq shu o‘rinda ba’zi tarjima va
adaptatsiyalar ham qo‘l keladi.

Jahon xalglarini bir-birlaridan ajratuvchi ham, ularni birlashtiruvchi vosita
ham - tildir. Yer yuzida yashovchi barcha xalglar, ularning vakillari bir-birlari
bilan asosan tarjima orgali muloqgot giladilar. Xalglar, millatlar o‘rtasida siyosiy,
igtisodiy, madaniy-ijtimoiy alogalar kuchaygani sayin tarjima ham, tarjimachilik
ham kuchayib boraveradi. “Tarjimachilik faoliyatining bosh yo‘nalishi turli tillarda
gaplashuvchi xalglarni o°zaro tanishtirish, adabiyot orgali o‘zaro mulogotini
tashkil etish, boshgacha aytganda, madaniyatlararo kommunikatsiya imkoniyatini
yaratishdir?,

Jahon adabiyoti durdonalarini tarjima qilish tufayli buyuk so‘z ustalarining
o‘lmas asarlari dunyoning yuzdan ortiq tillarida jaranglamoqda. Homer, Sofok,
Uilyam Shekspir, lohann Gyote, Onore de Bal’zak, Aleksandr Pushkin, Lev
Tolstoy, E.Heminguey, Alisher Navoiy, Gi de Mopassan va boshga o‘nlab
adiblarning asarlari dunyoning deyarli barcha xalglari tillariga tarjima gilingan.

Ana shu badiiy tarjima sababli milliy adabiyotlarning o‘zaro alogasi, bir-
biriga ta’siri kundan-kunga rivojlanib bormoqda. “Keyingi yarim asr ichida bir
mamlakat adabiyotining boshga mamlakat adabiyoti olamiga kirib borishi jarayoni
muayyan darajada butkul insoniyat madaniyatini to‘la gamrab oldi. O‘zining
miqyosi va e’tibori bilan ham, jadallik sur’ati bilan ham, ijtimoiy mazmun-
mobhiyati bilan ham bu jarayon to‘xtovsiz rivojlanib bormoqda” 3.

1 Bapxymapos JI.C. SIseik u mnepeson // Bonpocel O6Cwmiel u 4acTHON TeOpuu nepesojad. — Mocksa:
Mexaynaponusie Otomenwus, 1975. — C. 56.

1 Sulaymonova F. Sharq va G‘arb. — Toshkent: O‘zbekiston, 1997. — B. 17.

12 Sulton 1. Adabiyot nazariyasi. — Toshkent: O‘qgituvchi, — 2005. — B. 114.

13 Sulaymonova F. Sharq va G*arb. — Toshkent: O‘zbekiston, 1997. — B. 18.
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Dunyoda mavjud bo‘lgan milliy tillarning boyishi, mushtarak so‘z, atama,
iboralarning paydo bo‘lishida ham, milliy madaniyatlar va milliy adabiyotlarda
mushtarak ijtimoiy-siyosiy, adabiy-estetik gonuniyatlarning paydo bo‘lishida ham
tarjima katta rol o‘ynaydi.

Ma’lumki, janr ijtimoiy-badiiy tafakkur taraqgiyotining ma’lum bir
bosgichida yuzaga kelib, jamiyat taragqiyoti talablariga ko‘ra o‘sib, rivojlanib,
o‘zgarib Dboruvchi tarixiy kategoriyadir. Adabiy janrlar badiily olamdan
tashqgaridagi voqelik bilan chambarchas va turli sohalardagi rishtalar bilan
bog‘langan. Eng avvalo, bu aloganing genetik jihatlari muhimdir. Asarlarning
janrlari mohiyatan tarixiy-madaniy hayotdagi yirik ahamiyatga ega bo‘lgan
hodisalar bilan bog‘liq.

Sharg mumtoz adabiyotida sayohat taassurotlarini tasvirlovchi asarlar
“Sayohatnoma” deb atalgan. Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma”si
o‘zbek mumtoz adabiyotidagi sayohatnoma janrining eng nodir namunasi
hisoblanadi. Fors-tojik adiblari Zayniddin Vosifiyning “Badoye’ ul-vaqoye”, Nosir
Xisravning “Safarnoma”, Ahmad Donishning “Navodir ul-vaqoye”, Mahmudxo‘ja
Behbudiyning “Qasdi safar” va Abdulla Avloniyning “Afg‘on safari” hamda
“Boburnoma” kabi asarlar safar vogealari va taassurotlarini bayon etishga
bag‘ishlangan. Biroq ayrim adabiyotshunoslar ularni sayohatnomalardan
farqlashadi. Sayohat taassurotlari shaklida yozilgan roman va poemalardan
xotiranomalarni farglash kerak. Chunki yo‘l xotiralari davr sinovlaridan o‘tgan janr
bo°lib, uning ijodkori fagat tabiat va urf-odatlar bilan gizigib golmasdan, xalq
hayotini chuqur bilishga, turmush, madaniyat, adabiyot va hokazolar hagida fikr
yuritishga intiladi.

Zamonaviy o°‘zbek adabiyotida ham sayohatnoma janrida yaratilgan
asarlarning salmog‘i sezilarli. Bularga misol qilib Oybekning “Nur qidirib”
povestini, O‘.Umarbekovning “Bolgar qo‘shiglari” she’rlar to‘plamini,
X.To‘xtaboyevning “Sariq devni minib” sarguzasht dilogiyasini, va boshga gator
asarlarni  keltirish  mumkin. Muhammad Ali, Qamchibek Kenja, Dadaxon
Nuriyning qator asarlari esa safar xotiralariga bag‘ishlangan. G‘afur G*ulomning
“Shum bola” qgissasi syujet, obraz va undagi personajlar jihatidan Mark Tvenning
“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romaniga juda yaqin. Bir so‘z bilan
aytganda, Shum bola o‘zbek adabiyotining “Tom Soyer”i deb aytishimiz mumkin.

M.Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va uning mantiqiy
davomi hisoblanmish “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” romanlari ham
sayohatnoma janrida yozilgan sarguzasht bolalar adabiyoti namunalaridir.

Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romanida ham,
shuningdek G‘afur G‘ulomning “Shum bola” gissasida ham sayohat majburiy
darbadarlik sifatida namoyon bo‘ladi. Zotan, asarlarning gahramonlari ham,
ularning atrofida uchraydigan gator personajlar ham o‘zlarining ixtiyorlari bilan
yo‘lga chigishmaydi, ularni sharoit yoki ro‘y bergan tasodifiy bir vogea shunday
gilishga majbur etadi 1.

Shum bola uydan sharmandalarcha chigib ketgan bo‘lsa, Tom o‘zga yurtlarni

14 Abrorov A., Soyimov B. G afur G‘ulomning badiiy olami. — Toshkent, 1984. — B. 24.
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ko‘rish, garoqchilardek hayot kechirish ishtiyoqi bilan yonadi. Biroq ular uzogga
keta olishmaydi: ular o‘z boshlaridan kechirgan ham tashvishli, ham quvonchli
vogealar asosan o‘z yurtlarida, o‘zlari tug‘ilib o‘sgan maskanlar atrofida ro‘y
beradi (M.Tvenning “Tom Soyer xorijda” asari bundan istisno). Tomning
sarguzashtlari xolasi Polli yashaydigan shahar, uning atroflari, Missisipi daryosi va
undagi orolda kechsa, Shum bola esa Toshkent va uning atrofida joylashgan aholi
maskanlari — Keles, Ko‘kterak, Eshonbozor va boshga yerlarda tentiraydi. Shum
bola o‘z uyini tark etib, bir muddat xolasinikidan boshpana topadi, birog
pochchasining ishonchini oqglay olmaydi: o‘zining noshudligi  tufayli
pochchasining sayroqi qushlarini o‘ldirib qo‘yadi va bu yerdan qochishga majbur
bo‘ladi. Tomning sarguzashtlari esa do‘sti Gek bilan o‘lib golgan mushukni dafn
etish uchun tunda “qaroqchilar” oroliga borib golganlaridan so‘ng boshlanadi.

Asliyat: Then he jumped to the roof of the woodshed and then to the ground.
Huckleberry Finn was there, with his dead cat. The boys moved off and
disappeared in the gloom. At the end of half an hour they were wading through the
tall grass of the graveyard.

It was a graveyard of the old-fashioned Western kind. It was on a hill, about a
mile and a half from the village *°.

Tarjima: Keyin u saroyning tomiga sakrab o‘tdi-da, undan yerga irg‘ib tushdi.
Geklberri Finn, o‘lgan mushukni ko‘targani holda uni kutib turar edi. Bolalarning
ikkalasi ham yo‘lga tushib, bir zumda qorong‘ilikda ko‘zdan g‘oyib bo‘ldilar.
Yarim soatdan keyin ular endi gabristondagi galin o‘tlar orasidan yurib bormoqgda
edilar.

Qabriston juda eski, gadim zamondagi G‘arb uslubida bo‘lib, gishlogdan bir
yarim mil chamasi yiroglikdagi bir tepalik ustida edi .

Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va “Geklberri
Finning boshidan kechirganlari” romanlari hamda G‘afur G‘ulomning “Shum
bola” qissasi turli zamonlarda, turli mamlakatlarda yaratilganiga qaramay ularni
ko‘p jihatlar birlashtirib turadi. Ular mavzu jihatidan ham, syujet — kompozitsion
qurilishi jihatidan ham nisbatan yagin va deyarli o‘xshash.

Asliyat: Sometime I’ve set right down and eat WITH him. But you needn’t
tell that. A body’s got to do things when he’s awful hungry he wouldn’t want to do
as a steady thing '

Tarjima: Ochlik bu yomon narsa, och qolsang shunday ishlarni gilasanki, to‘q
bo‘lsang bunday ishlar yetti uxlab tushingga ham kirmas edi 8.

G*.G‘ulomning “Shum bola” qgissasida ham xuddi shunga o‘xshash mavzuni
uchratish mumekin.

Tarjima: — Ammo badanda bir sarkash a’zo bor, u mening ixtiyorimdan
tashqgari, o‘zboshimcharog. Unga mening hukmim o‘tmaydi. Bilmaganlar bilsin va
ogoh bo‘lsinki, u a’zo kamdan-kam kishilarga vafo gilgan — gorin *°.

15 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 201. — P. 80.

16 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 81.
17 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 221.

18 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (1.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 213.
19 G*.G*ulom. Shum bola / gissa. — Toshkent: llm-ziyo-zakovat, 2019. — B. 55.
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Mark Tven va G‘afur G‘ulom, garchi turli vagtda va turli mintagalarda
yashashgan bo‘lsalar ham, ularning asarlaridagi ba’zi tafsilotlar o‘rtasida badiiy
mushtaraklik borligini quyida keltirilgan misollardan ham ko‘rishimiz mumkin:

Asliyat: For the land’s sake, what is the matter with the child? He’s got the
brain-fever as shore as you’re born, and they’re 0ozing out!.

Tarjima: — Yo xudoyim! Bolaga nima bo‘ldi-ya? Miyasi yallig‘langanga
o‘xshaydi, qaranglar, miyasi ogib tushyapti!?

Ushbu asarlarda X1X asr ikkinchi yarmi — XX asr boshidagi AQSH va o‘zbek
bolalarining og‘ir gismati hagida hikoya gilinadi.

Dissertatsiyaning “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” sarguzasht
romani va unda bolalikning yorqin tasnifi masalasi” deb nomlangan uchinchi
bobida bolalar obrazi va xarakterining yorgin ifodasi, romandagi bolalar portreti va
nutqining o‘zbek tiliga tarjimada berilishi, romandagi obrazlarning o‘zbek bolalar
adabiyotiga ta’siri masalasi ochib berilgan.

Romanlarning gizigarli xususiyatlaridan yana biri Tom Soyer bilan bog‘liq.
Bu katta yoshdagi kitobxonlarni ham o‘ziga tortgan asardagi o‘yingaroglik, o‘yin
muhiti. Tom Soyerdagi cheksiz fantaziya uning galb olamini soxta dunyo
ta’siridan himoya giluvchi, Gek Finni Tom Soyerga bog‘lab, ularni bir umrga
do‘stlashtiruvchi badiiy kuchdir.

Asarning bosh gahramoni, Tom Soyerning xarakteri ancha murakkab: unda
biz garama-garshi xislatlarni kuzatishimiz mumkin — bolalarcha xudbinlik va
oliyjanoblik, romantik xayolparastlik va ziyrak amaliyotchilik, mardlik va
giyinchiliklardan chekinish, do‘stlariga vafodorlik va maqgtanchoqlik, u hech
gachon birinchilikni, sardorlikni qo‘ldan berishni istamaydi. Shu bilan birga Tom
har doim va har yerda samimiy.

Muallif o‘yingaroq bolalarni tasvirlab, xayoliy va real vogelik o‘rtasidagi
chegarani olib tashlaydi. Bolalarga xos bo‘lgan o‘yingaroqglik gahramonning
xayoliy olamida to‘lagonli hayot kechiradi. Mark Tven o‘yingaroq bolalarni katta
mahorat bilan o‘yindan real vogelikka, va aksincha, real vogelikdan xayoliy
olamga olib o‘tadi. O°yin bilan real vogelikning bunday mohirona uyg‘unlashuvi
natijasida sarguzashtlar romantikasi bolalarning g‘ayrioddiy holatlarga tushish
istaklaridan tug‘ilgan, degan taassurot uyg‘otadi. Bu asarga ichki butunlik va
yaxlitlik bag‘ishlaydi, realistik uslubga romantik bo‘yoqdorlik beradi, romanni
betakror original asarga aylantiradi.

Bolalik dunyosining aksi, bolaning ichki dunyosi tahlili endilikda g‘arb va
o‘zbek adabiyotshunoslarining e’tiborini tortmoqda. Bolalar haqidagi proza xuddi
adabiyotning alohida va to‘la huquqli sohasidek gabul gilinyapti. Zamonaviy
adabiyotshunoslikning xarakterli xususiyatlaridan biri millatlararo  adabiy
alogalarni o‘rganish, milliy adabiyotning mavzulari, obrazlari, janrlari qiyosiy-
tarixiy tahlilga intilishidir. Avval ta’kidlanganidek, bola obrazi jahon san’ati va
adabiyotida har doim mavjud, birog XIX asr boshiga kelib uning mazmuni oshib
borib, u markaziy muammoga aylangan. Bu adabiyotning ilgari rivojlanish
bosgichida bola mavzusining rivojlanganini aslo inkor gilmaydi, balki aksi, uni

20 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 275.
2L Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 313.
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birinchi planga chigishi uchun ayrim davrlarda shunga tayyorlanishning mavjud
bo‘lganini taxmin giladi.

XIX asrga kelib bolalikka yangicha munosabat avvalgi asrlardagiga
garaganda ma’rifat mafkurasi bilan ajralib turadi.

Birinchi qarashda, Mark Tven asarlari gahramonlari sodda, beg‘ubor
odamlarga o‘xshaydi. Bu ta’rifni “Geklberri Finning boshidan kechirganlari”ning
boshga — katta yoshdagi gahramonlari uchun ham go‘llash mumkin. Bolalarga
ko‘p kulgi bo‘ladigan Polli xola, jumladan, olijanob ayol, biroq o°zining yurish-
turishi bilan atrofdagilarni hayratga soladi. Kampirning “...qalbidan sevgan birdan-
bir ko‘zoynagi bo‘lib, u chinakam zaruratdan emas, balki “olifta” ko‘rinish uchun
tagilar edi. Kampir pechkaning mo‘risidan ham xuddi shu taxlitda mo‘ralay olar
edi’?2,

Gekning aytishi bo‘yicha, missis Duglas xonim ham unga “yaxshilik™ tilaydi,
zero beva xonim uni “... har kuni ertalab belgilangan vaqtda turishga, yuz-
go‘llarini yuvishga majbur etadi... Boshlarini bo‘lsa tarayverib, jonini oladi”.

Asliyat: “The widow’s servants kept him clean and neat; combed and brushed
him, and saw him to bed at nights”?3,

Mark Tvenning badiiy mahorati yana shunda ko‘rinadiki, u nafagat o‘zining
gahramonlarini, balki kitobxonlarni ham mavjud qadriyatlarni gayta ko‘rib
chigishga chagiradi: Nahotki, pul mol-dunyo baxt-saodat manbai bo‘lsa?
Nahotki, maktablarning chalasavod “mullalari” bolalarga to‘g‘ri bilim bera
olmadi? Maktabdagi ko‘r-ko‘rona yod olishlar yosh qalblarni zaharlamaydimi?
Yuzaki, xo‘jako‘rsinga qilingan taqvodorlikning tagida yolg‘on va munofiglik
yashiringan emasmi?

Asardagi Tom va Gekning sho‘xliklariga va shumliklariga, dramatizm va
sarguzashtlarga boy haqiqiy hayoti goloq shaharchaning uyqudagi hayotiga garshi
go‘yiladi. “Olomonning yuragi”, “sardori” bo‘lmish xushchagchaqg Tom obrazi
yoshligiga garamay zerikkan va toliggan Sid, Meri, magtanchoq Jim Xollis va
olifta Alfred Templ obrazlariga garshi go‘yiladi.

Asliyat: “Oh, yes, this is a wonderful goverment, wonderful. Why, looky here.
There was a free nigger there from Ohio — a mulatter, most as white as a white
man. He had the whitest shirt on you ever see, too, and the shiniest hat; and there
ain’t a man in that town that’s got as fine clothes as what he had; and he had a gold
watch and chain, and a silver-headed cane — the awfulest old gray-headed nabob in
the State 24,

Tarjima: “Shunaqa, rost, hukumatimiz bor! Gapimga bir quloq sol. O‘sha
yerda ogayolik erki o‘zida bir habash bor ekan, o‘zi mulat (oq tanli va gora tanli
er-xotindan tug‘ilgan bola) ekan-u, badani oq tanlilar badaniday og. Ustuda oppoq
paxtaday ko‘ylak, shlyapasi ham vyap-yangi, kiyimlariga garasang, bizning
shaharda hech kim unday kiyinmaydi, deysan: cho‘ntagida tilla zanjirli soat,
qo‘lida bandi kumushdan hassa, eh-ha-a” .

22Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. — (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 3.
23 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 278.

2 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 29.

% Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. (1.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 33.
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Bola va bolalik — adabiyotning eng oldi va muhim mavzularidan biri. Ma’lum
ma’noda bu mavzu, garchi u ba’zi davrlarda o‘ziga xos mazmunga ega bo‘lsa ham
universal, ganagadir milliy adabiyotning ramkasi yoki davrning aniq vaqti bilan
cheklanmagan. Bu universallik shunday tushuntiriladi, bolalik — xuddi tug‘ilish,
hayot, o‘lim kabi umuminsoniy kategoriyalardek. Istisnosiz har bir odamga tegishli
bo‘lgan va bir umrlik hodisalar adabiyotda oz aksini topmasligi mumkin emas.

Amerika-o‘zbek adabiy alogalariga o‘tgan asrning 30-yillarida asos solindi.
AQSH adiblarining o‘nlab kichik janrdagi nasriy va nazmiy asarlari, yirik
janrlardagi asarlardan olingan parchalar bir gancha jurnallar sahifalarida hamda
alohida kitoblar holida chop etildi. Qator taniqli o‘zbek adib va shoirlari gatori
G‘afur Gulom ham bu alogalarni kuchaytirishga alohida hissa go‘shdi.

Mark Tven bilan bizning yozuvchimiz Gafur G‘ulom, garchi turli vaqtda
hamda turli joyda yashashgan bo‘lsa ham, ularning asarlaridagi ba’zi tafsilotlar
o‘rtasida badiiy mushtaraklik borligini ko‘rishimiz mumkin.

XULOSA

1. Har bir umuminsoniy magsadlarni ko‘zlab ijod qilgan yozuvchi yoki
shoirning ijodi o‘z xalqiga emas, butun insoniyatga tegishlidir. Bir-birining
adabiyoti va madaniyati bilan uzviy aloqa o‘rnatgan xalqglargina adabiyoti hamda
madaniyatini yuksak darajaga chigarishlari mumkin.

2. Ta’kidlash lozimki, ingliz tilidagi bolalar adabiyoti jahon bolalar
adabiyotida o‘ziga xos o‘rin egallaydi. “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” —
mashhur ingliz yozuvchisi Charlz Dikkensning ikkinchi va eng mashhur romanidir.
Dikkens ingliz adabiyotida birinchi bo‘lib bosh gahramon sifatida yosh bolani
tanlanib, unda yetim bolalarning ruhiyati, jamiyatdagi ijtimoiy tabagalanishning
kuchliligi, xarakterdagi yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilgan. Asar
avval Bentley’s Miscellany adabiy jurnalida Jorj Krukshenkning rasmlari bilan
nashr etilgan. Aynigsa, ushbu romanning XIX asrning girginchi yillarida asarning
alohida kitob shaklida nashr gilinishi ingliz bolalar adabiyotida juda katta vogea
bo‘ldi.

3. Tarixdan ma’lumki, o‘zbek madaniyati uzoq o‘tmishga borib yetadi.
Uning hozirgi kundagi rivojlanish darajasini dunyoning eng taraqqiy topgan
jamiyatlari bilan solishtirish mumkin. Shu sababli, uni o‘rganishga bo‘lgan gizigish
yurtimizdan boshqa davlatlarda, xususan, G‘arb va Amerika Qo‘shma Shtatlarida
ham kuchayib bormoqgda.

4. Ta’kidlash lozimki, taniqgli yozuvchi G‘afur G‘ulomning “Shum bola”
qissasi va mashhur yozuvchi Mark Tvenning “Tom Soyerning sarguzashtlari” va
“Geklberri Finning sarguzashtlari” romanlari o‘zaro gardosh bo‘Imagan ikki milliy
adabiyot timsoli bo‘lgan ikki muallifning ijod namunalaridir. Garchi ushbu asarlar
turli mintagalarda va turli davlarda yaratilgan bo‘lsalar ham, mavzu va syujet-
kompozitsiya tuzilishi jihatidan deyarli bir xil.

Mark Tven ijodidagi gumanistik va demokratik pozitsiya, obrazlar nutgidagi
yumor va o‘tkir satira, insonparvarlik, odamiylik, bag‘rikenglik, optimistik ruh va
chuqur falsafiy mazmun saqlab golingani asarlari badiiy tarjimasini asliyat bilan
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giyoslash orgali o‘rganilgan.

5. Mark Tven va G‘afur G‘ulom tomonidan yaratilgan personajlar va
gahramonlar muallifning mahoratidan darak beradi. Ushbu asarlarning
gahramonlari xoh u Tom va Gek bo‘lsin, yoki Shum bola va Omon, ehtimol
“gersog” va “qirol” (“Geklberri Finning boshidan kechirganlari”), kissavur Sulton
va Sharif domla (“Shum bola”) bular bevosita realistik obrazlardir. Ikki adib ham
o‘zlarining asarlari orqgali oz davri jamiyatining ijtimoiy-axlogiy qarashlarini
betakror obrazlar yordamida ifoda etadi.

6. Qahramonlarning sayohati Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan
kechirganlari” va uning mantiqiy davomi bo‘lmish “Geklberri Finning boshidan
kechirganlari”da, shuningdek, Gafur G“ulomning “Shum bola” gissasida ko‘plab
o‘xshash jihatlar mavjud bo‘lib, ularni har bir satrdagi yumur ham o‘zaro
birlashtirib turadi. Uylarida sodir bo‘lgan ko‘ngilsiz vogealar tufayli asarning bosh
gahramonlari uylarini tark etishadi va majburiy darbadarlikka chiqib ketishadi.
Tadqiq etilgan asarlarda mualliflar “majburiy” sayohatdan o‘ziga xos badiiy uslub
sifatida foydalanadi.

7. Syujet asosi bo‘lib xizmat giladigan davr va joyni o‘rganish kitobxon
dunyoqarashiga begona makonning manzarasi, peyzajning ruhiyatga ta’siri kabi
ta’sirchanlik darajalari orqali muallifning fikri va ovozini to‘ligroq his qilish
Imkonini beradi. Sayohatni tasvirlaydigan asarlarda vagt va makon o‘lchovlari
alohida o‘rin tutadi. Mark Tven asarlarida vaqt alohida ko‘rsatilgan bo‘lsa-da,
vagti-vaqti bilan makon noaniq (masalan, “Geklberri Finning boshidan
kechirganlari”’da Mississippi daryosi va uning bo‘yidagi noma’lum gishloglar),
G‘afur G‘ulom asarida vaqt va makon juda aniq tasvirlangan.

Mark Tven asarlarining o‘zbek tillariga qilingan tarjimalarning badiiy va
estetik xususiyatlarining hamda matnning kommunikativ funksiyasini saglagan
xolda uning pragmatik aspektlarda nutqning yashirin maqsadlari, muallifning o°‘zi
xabar qilayotgan vogelikka munosabati, kitobxon muallifni biografik jihatdan
kuzatishi kabi xususiyatlari yoritib berilgan.

8. Ikkala asarlardagi (Geklberri Finning boshidan kechirganlari” va
“Shum bola”) gahramonlar yo‘l bo‘yidagi shahar va gishloglarda sodir bo‘lgan
vogea-xodisalar natijasida xarakterlari rivojlanadi va ularning “ko‘zlari ochiladi”,
hayotga, jamiyatga nisbatan garashlari o‘zgaradi. Agar asar syujetidagi biron-bir
gahramon oz rolini bajarib bo‘lsa, ularning o‘rnini boshga bir gahramon egallaydi.
Asarda fagatgina bosh gahramonlar asar yakuniga gadar yetib borishadilar.

9. Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va
“Geklberri Finning boshidan kechirganlari”, Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning
boshidan kechirganlari” romanlari va G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasida
vogealar an’anaviy ravishda bir satrda emas, balki muayyan maqsadlarga
garatilgan  ziddiyatlar ketma-ketligi sifatida ifodalanadi. Tartibsiz, xoas
ko‘rinishidagi vogealar zamonaviy fanda aniglangan sinergetik tafakkurning
xususiyatlarini uyg‘otadi va tartibsizliklar o‘rtasidagi o‘ziga xos sirli-sehrli
bog‘liglikni aniglash va ochish nuqtai nazaridan o‘quvchi e’tiborini tortadi.

G‘afur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va
“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlari ta’sir qgilganligi aniqlanib,
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adibning asarlarida ham sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning kuchliligi
hamda avtobiografik elementlarning ham mavjudligi ko‘rsatib o‘tilgan.

10. Fikrimizcha, avtobiografik asarlar qatoriga Mark Tvenning “Tom
Soyerning boshidan kechirganlari”, “Geklberri Finning boshidan kechirganlari”
ham, Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanlari
ham, G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasi ham kirmaydi. Birog, ushbu
asarlarning jozibadorligini ta’minlaydigan, ularga badiiy bo‘yoqdorlik beradigan
avtobiografik unsurlar yetarli darajada berilgan. Garchi ushbu yozuvchilar turli
vaqtda hamda turli joylarda yashaganliklariga garamay ularning asarlaridagi ba’zi
tafsilotlarda badiiy mushtaraklik borligini ko‘rishimiz mumkin. Bunda adiblar
ulardan oddiy hayotiy vogqealar orgali umuminsoniy mazmunni ifodalashda
foydalanishgan.

23



HAYYHBINA COBET IIO MPUCY KJAEHWIO YUEHBIX CTENEHEHA
PhD. 03/30.12.2019.Fil.83.01 TP CAMAPKAHJICKOM
IT'OCYJIAPCTBEHHOM MHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

CAMAPKAHJICKHI1 TOCYIAPCTBEHHBII HHCTUTYT
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

CATTAPOB ®APPYX HYPUIMUHOBUY

BJIMSTHUE AHTJINMCKOM JETCKOM JIUTEPATYPHI XIX BEKA HA
V3BEKCKYIO JETCKYIO JIUTEPATYPY (IIEPEBOJI 1 AHAJIN3)

10.00.06 — CpaBHuTEeIbHOE JIUTEPATYPOBEIEHNE, COMOCTABUTEIbHOE SI3bIKO3HAHNE U
nepeBOOBe/IEHNE

ABTOPE®EPAT
aucceprauuu 10KTOpa puaocodpuu (PhD) mo punonoruyeckum Haykam

Camapkang — 2025

24



Tema aumccepramum AO0KTOpa ¢Guaocopuu (PhD) no  ¢puaoaormyeckumM HayKam
3aperucTpupoBana B Bbicuieii AtrtectaumOHHOW KOmuccnu npu MunucrepcTBe Boiciero
00pazoBanmsi, HAYKH 1 MHHOBaUuii Pecny6mmkn Y36ekucran 3a Homepom B2023.3.PhD/Fil.1163

Jucceprarus BeinOnHeHa B CaMapkaHIcKOM rOCyIapCTBCHHOM HHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

ABtOpedepar auccepranmu pasMmenieH HA TPEX A3bIKax (y30€KCKOM, PYCCKOM, AHTIHHCKOM
(pestome)) HA BebO-crpammme Hayynoro cosera (www.samdchtiuz) u nHa uHOOpMAIMOHHO-
00pa3oBareabHOM nopTate «Zionety (Www.ziyonet.uz).

Hayunplii pyKOBOAMTE/Ib:

OdunuanbHbie ONNOHEHTHI:

Benymias opranmszanus:

(13

3ammra auccepTaluu COCTOUTCS

Kapmmubaesa Yaxan JaBupoBHa
JIOKTOp (pU0a0rudeckux Hayk, npodeccop

MycypmanoB Ipkun PadboumoBuy
JIOKTOp (pU0a0rudeckux Hayk, npodeccop

Bbypuesa Hapruza Kyukaposna
KaHauaaT GuiIoIOruyecKux HayK, JOLICHT

KapmuHckuii rocyiapcBeHHbI YHUBEPCUTET

” 2025 ropa B HA 3acenanuu HayyHOro comerta

Ph.D.03.30.2019.Phil.83.01 mpu CamapkaHackOM rocyapCTBEHHOM MHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX S3bIKOB
(Ampec: 140104, r. Camapkana, ynuna ['arapuna, 43. Ten: (99866) 233-78-43; daxc: (99866) 210-00-

18; e-mail: info@samdchti.uz.)

C nuccepranueii MOKHO O3HAKOMUTBCS B MIH(OpMaMOHHO-pecypcHOM LieHTpe CaMapKaHcKOro
rOCyapCTBEHHOTO WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (3aperucTprupOBaHa 3a HOMep). Anpec: 140104, T.
Camapkan, ynuna I'arapuna, 43. Ten: (99866) 233-78-43.

ABTOpedepar auccepTanuy pa30ciaH « » 2025 .
(ITporokomn peectpa paccbuiku 3a Ne ot 2025 1. « »_).

H.3.HacpyaiaeBa
IIpencenarens HayyHOro cosera 10
MIPUCYKICHUIO YYEHBIX CTETICHEN,
TIOKTOD (bUIOIOTHYECKUX HAYK,
podeccop

Y.K.Kyagomos
VYyenslil cekperappr HayyHOro cosera no
NPHUCYXKICHUIO ~ YYEHBIX  CTeleHel,
JIOKTOp Gunocoduu 0 GUI0I0ruIecKuM
Haykawm (PhD), nonent

JI.LA.Kucenés
[Ipencenarens HAY4HOrO ceMUHApPA IMPH
HayunOm cOBere TO TPUCYKICHHIO

YUYEHBIX CTEICHEH, JOKTOp
(UITOIOTHIECKUX HAYK (DSc),
npodeccop

25


mailto:info@samdchti.uz

BBEJAEHMUME (annOTamust iuccepranuu 10KkTopa ¢puinocoduu (PhD))

AKTyaibHOCTH M BOCTPeOOBAHHOCTHL  TeMbl  auccepramum. B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TBOpPYECTBE HAPOJOB MHpA BBIABISIIOTCS OOLIME U pA3JIMYHBIC
CTOpPOHBI 00pa30B, UCIIONB3yEeMbIX B (POTBKIOPHBIX JKAHPAX JAETCKON JIMTEPATYPHI,
CKa30K, IECEH, ObLJIMH, CXOACTBO B MOJIOKUTENBHBIX U OTPULIATENbHBIX CTOPOHAX,
HAIPABIECHHOCTh MO3THUYECKUX HJIEW B NMPOMU3BEICHUSAX, B pE3yJbTaTe OLUEHOK B
IIPOCTPAHCTBE U BPEMEHM BO3PACTAET MHTEPEC K COBEPIICHCTBOBAHMIO KAHPOB U
UX JUAAKTHYECKOe 3HAyeHue. B yacTHOCTH, Takue BOMPOCHI, KAK BIIUSHHE
XYJI0)KECTBEHHOTO CTWJIS, WHAMBUAYIbHBIX CIOCOOHOCTEH M JUHIBOMOITHUKU
AHIIIMMCKUX JeTcKkux nucarenenr Yapne3a Jlukkenca u Mapka TBeHa HA MHOTHX
TBOPIIOB, CTAHOBATCA OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS JIUTEPATYPOBEOB, JTUHTBUCTOB U
nepeBOOYMKOB. MIMEHHO T™OATOMY CerOAHs OIpENEeICHUE JIMHTBUCTUYECKUX,
CTPYKTYpPHBIX U COMOCTABUTENBHBIX ACMEKTOB MEpEeBOIOB NpOu3BeIeHU Hapiabia
Jukkenca u Mapka TBena cuumtaeTcss OJHUM U3 BAXHBIX (DAKTOPOB,
ONpeneNsouUX pPA3BUTHE HANPABICHUS KAK AKTyIbHOW MpOOJIeMbl JETCKOU
JUTEPATYPBHIL.

B MupOBOi1 nuteparype npOBOASTCS HAy4YHbIE UCCIEIO0BAHUS MO U3YyUYEHUIO
Bkiaga Mapka Teena u Yapnp3a JlukkeHca B pa3BUTHE W NOMYJSPU3ALMIO
JNETCKOM JUTEpATYypbl, PACKPBITHE ICUXMYECKOr0 MHUpA W Xapakrepa AeTei,
BBIJIBIDKCHUE HA TEPBBIM IUIAH JACHCTBUTENBHOCTH, NPOCTOTHI, MOHSITHOCTH,
JTUACPCKUX KauecTB B 00pazax. B pesynprare 3HAYEHHE JHUTEPATYpPHO-
ACTETUYECKUX SIBJICHUM B JETCKOM JUTEparype, CBA3b NPUPOABI M JETCKOU
NICUXUKHU, POCT CPABHHUTEIBHOrO MOAXO0na OT MHpOU3BEICHHS K IMPOU3BEACHUIO,
3HaueHue (GOpMBI U COACpKAHUA B KaKIOM KaHpe, pOib OOpalieHus K
MU(DOIOTHYECKUM 00pa3zaM OCTarOTCs OAHOM M3 AKTYy&IbHBIX MPOOJEM J1eTCKOM
muteparypsl. [IpoGnembl mepeBOAa  JTUMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO — ACIEKTa
JETCKON JUTEPATYpPBhI, BHIPAKEHUS ETCKOW peyu, aHaIu3a TeMATHYEeCKUX TPy,
BIMSIHUS JIMTEPATYPHBIX TpaaulMid, BOMpOca BbIOOpa 00paza, OmpeneneHus
JETCKON MCUXO0JIOTUH CTAHOBSITCSA HE00X0AMMOCThIO COBpPEMEHHOTO
JIUTEPATYpOBEACHUS.

B mnocnennue rOapl B HAWEW CTpaHE MOCIEA0BATENbHO W IMOCTEIEHHO
npoBOasATCA pedOpmbl B cepe MUCbMEHHOTO MepeBOAd, YCTHOrO mepeBOjd U
nepeBOnOBeacHus. 1103TOMy mnepen mnepeBOAYMKAMH CTOWUT 331a4d MPOBECTH
HOBBIE UCCIIEI0BAHMS, OCHOBAHHBIE HA MPUHLHUIIAX COBPEMEHHOIO pPA3BHUTHS
y30eKCKOM JeTCKON mnuTeparypbsl. BOmpOc paccMOTpeHust XyJa0KeCTBEHHOTO
nepeB0/Ia KaK SIBJICHUS TUHTBOATHONCUXOCOIMOKYIBTYPHBIX OTHOIIEHUN OCTAETCS
BOCTpeOOBaHHBIM W ceronHsa. «Mbl He uMeeM TpaBa 3a0bIBATH, YTO BHUMAHHUE K
JUTEPATYPE, UCKYCCTBY U KYJbType — 3TO MpEXkAEe BCEr0 BHUMAHHUE K HAIIEMY
HApOy, BHMMAHHWE K Hamemy OyaymeMy, Kak TOBOPWJI HAIl BEJIUKUN TOAT
YOIImOH, €CiM KMBBI IMTEPATYPA M KYJIbTYpPa, TO M HALKSA MOKET KUTE»Z. B 5TOM
CMBICIIE HCCIIEI0BAHME XYAOKECTBEHHbIX OCOOEHHOCTEH, CTWJIS U TIEpeBO/IOB

2 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaatnomasi hamda O‘zbekiston
Yoshlari Forumida so‘zlagan nutgidan. Yangi O<zbekistonda erkin va farovon yashaylik. — Toshkent: Tasvir
nashriyot uyi, 2021. — B. 52.
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JETCKON JIUTEepaTyphbl HA y30€KCKHUH S3bIK, JIEKAIMX B OCHOBE TBOpPUECTBA JBYX
BEJIMKHUX TPEACTABUTENEH AHTIMUCKON JutepaTypbl XIX Beka — aMEepHKAHCKOrO
nucarenss Mapka TBena wu OpuraHckOro nucarens Yapasza JIMKkeHca,
paccMarpuBaeTcsd KAk COBPEMEHHOE HOBOE HAIMPABICHHE B  PACKPBITHH
BO3MOXKHOCTEH JTUTEpaTypOBeNcHHs B Y30EKHCTaHE W ONMpEeAeNsIeT aKTyaIbHOCTh
BBIOPAHHOMN TEMBI.

Hacrosmas nuccepranusi B OnpenesieHHOW Mepe CIOCOOCTBYET peaiin3aluu
3a1a4, u3N0keHHbIX B YKaze [Ipesunenrta PecryOnuku Y30ekucran OT 8 aBrycra
2019 roma Ne VII-5847 «OO6 yTBepkJAeHUU KOHIICIIIMHA PA3BUTHUS CHCTEMBI
BbICIIEr0 00pazoBanusi PecnyOnuku Y36ekuctan 10 2030 roga», Ot 29 OKTs0ps
2020 roxa, Ne VII-6097 «O06 yTBepkaeHuH KOHIENIMU pa3Butus Hayku 10 2030
roga» 2020 r. ITocranosnenue Ne PF-6108 ot 6 HOs10pst «O mepax mo pa3BUTHIO
chep 00OpazOBaHusi M HAYKM B MepuOj] HOBOTO pa3BUTHUS Y30EKUCTaHA» U
[TocranoBinenne Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 roga «O crpareruu pa3BUTHS
HOBOrO Y30ekucrtana Ha 2022-2026 rogsi», a Taxxke Ha 2024 roxa. IToctanosaeHus
Kabunera MunuctpoB Pecnyonmuku VY30ekucran III1-54 or 2 despans «O
JOTOTHUTEIBHBIX Mepax MO yCKOpeHuto pedOopM B chepe 00pasoBanusy», [111-205
or 4 wutona 2024 roma «OO6 yupexIeHWH MEXIyHAPOAHONH NpPEeMUU HMMEHU
Myxammana Pe3st Oraxu B 00macTu Xya0>kecTBEHHOrO mepeBOma» 2017 rona.
Pemernne Ne 610 or 11 aBrycrta «O mepax mO JaiTbHEWIIEMY TOBBIIICHUIO
KauecTBa  MpenoaaBaHUsi  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B 00pa3OBATENbHBIX
VUPEKICHUSIX» U APYyrue HOPMATHUBHO-TIPABOBBIE JOKYMEHTBHI B OIpeAeiIeHHOMN
CTEIEHHU CIIyKAT peIN3alny NOCTABIECHHBIX 331a4.

CoorBercTBHE HCCIeI0BAHNS MPUOPUTETHBIM HONMPABJIEHUAM PA3BUTHS
HAYKH U TeXHOJIOruil pecmy0jauku. J[aHHOE uccienoBanue ObUIO BBHIMIOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKU M TEXHOJIOTUMA
pecniyonuku |. «®OpMuUpOBaHUE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH U MYTH HX
peanu3aiuu B COMUAILHOM, MPaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, NyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM PA3BUTUU WH(DOPMAIIMOHHOr0 OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rocyaapcTBay.

CreneHb u3y4eHHOCTH NpPOOGJeMbl. B MUPOBOM muTeparypOBEACHUU
MpOBEJIEHO MHOXECTBO HAYYHBIX HCCIEIOBAHUN B 00JACTH JIMTEPATYPHI,
JUHTBUCTUKU, TIEPEBOJOBEJCHUS, CBSI3aHHBIX C TaKUMH BONpPOCAMHU, KaK
AHTJIMHACKAS JETCKAs JIUTEPATYPA, d TAKXKE XyA0KECTBEHHBIM CTUIIb MPOU3BEACHUN
Yapne3a Jukkenca u Mapka TBeHa, X TMHIBONOITUKA U BIUSHUE HA TBOPUYECTBO
npyrux nucarenei. Crienyer OTMETUTb, YTO psi HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUN TIO
OCHOBHBIM OCOOCHHOCTSIM JE€TCKOM JIUTEPATYphl ObLIT MPOBEJCH TAKUMHU YICHBIMH,
kak A.®aynep, K. Jxomya, V.Xaysmic, ®.I'apa, X.Ctpayman®’. B wactuHOcTH,

21 Strauman H. American Literature in the Twentieth Century — N.Y.: Harper and Row, Rubl., 1968. — 216 p.;
Fowler A. Kinds of literature: An Introduction to the Theory of Genres and Modes. — Cambridge, Mass: Harvard
University Press, 1982. — 45 p.; Chadwick-Joshua J. The Jim Dilemma: Reading Race in Huckleberry Finn. —
Jackson: Univ. Press of Mississippi, 1998. — 254 p.; Xoyamwic V.[. U3 kuuru “Moit Mapk Tsen”. Ilep. M.JIope //
Mapx TBeH B BOCHOMUHAaHHUSAX CcOBpeMeHHHKOB. — M.: Teppa, 1994. — C. 30.; I'apr @.b. Bo3HukHOBeHUE
«xopotkoro pacckaza» // [Tucarenn CILIA o nuteparype. T. 1. — C. 198-204. Cwm. taroke: Hart B. The Rise of Short
Stoiy // Cornhill Magazine, July 1899. Menzaenscon M.O. Mapk Teen. Usn. 3-e, non. u nepepab. — M.: MoJogas
reapaust, 1964, — C. 122.
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B&KHOE 3HAYEHHUE MMEIOT HAY4YHbIE MCCIEeI0BaHUS B 00JACTH MCUXOIOrHYECKOro
nonx0aa K AHTIUHCKOM JEeTCKOW JnuTeparype, MpOBOAUMBIE 3apyOEKHBIMH
y4éHbIMHu, TakuMu Kak b.Bapnana, P.Vomnek, [.Borc, Jx.Bpurrc %,

Taxue yuenwie, kak P.Opmnosa, H.M.CamOxBayOB, mpOBeNHM HCCIIEIOBAHUS
’KaHpA IOBECTBOBAHMSA B COBPEMEHHOW AHIJIMWCKOM M AMEPUKAHCKOW JIETCKOMU
nuteparype, a A.JO.bonbiiakosa npoOBOAMIA UCCIEA0BAHUSA 110 TEOPHUH KAHPOB B
COBpEMEHHOH AHITIMICKOM M AMEpHKAHCKOi uteparype 2. Jlerckas nureparypa,
OCOOEHHO AHIVIMKACKAs U AaMEpHUKAHCKAs JEeTCKasd, H3ydalach TaKXkKe B
uccneq0BaHUIX Takux ydeHblx, kak @.I'apn, H.bynyp, E.MMBanosa, C.Hukonaesa,
T.Yecnokona, ®.douep *°.

Psn  y30ekckux nureparypOoBenOB, Takux kak A.A0pos, b.Caumos,
A.3yHyHOB, M3yuainu Ku3Hb W TBOpuecTBO [adypa [ymsama, a Takxke ero
xynoxectBennsiii mup>l, H.Kapumos, Y.Hopmaros, P.Bapakaes, M./lxymab0es
MOHOrpaUyeckl HW3y4aad BOMPOCHI HKAEOJIOTMYECKOr0 M MOJIMTHYECKOrO
nputecHenus: «lllym00na» B y30eKCKOW neTckOil nuteparype, 3.16parumosa,
C.babaea, Takue yuennle, kak M.KaxapOsa, mpOBesin HAYyYHbIE UCCIIEI0BAHUS IO
TeMaM XyJ0KECTBEHHON MHTEPIpPETalnuu U N300paKEHUS MICUXUKH MOAPOCTKOB B
y30€KCKOM M aMEepUKAHCKOW JIUTepaType, 3alUTUIN KAHIUIATCKUE TUCCEpTaIuU
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Cnenyer OTMETUTH, 4YTO AHIVIMKACKAS M Y30€KCKas JAeTcKas JuTeparypa
MOHOTrpaduyYecKd HE M3ydyaiach B IUTAHE MepeBOJd W aHanu3a. Takas curyanus
cO37aeT BO3MOXKHOCTB JJI MPOBEACHUS HAYUHBIX UCCIEA0OBAHMM B 9TOM 001aCTH.

CBsa3b  JAuUCCEPTAMOHHOTIO  MCCJAEeIOBAHUS € IUIAHOM  HAY4HO-
HCCIeA0BATENbCKUX Ppado0T BbICHIEr0 Y4eOHOrO 3aBedeHHsi, B KOTOpPOM
BbINOJIHEHA AuccepTanms. MccienoBanue BINOIHEHO HA OCHOBE IUIAHA HAYYHO-
UCCIIeN0BATENLCKOM  pab0Thl  KadeApbl TEOpUM M MPAKTHKKA  TEepeBOa

28 Briggs J., Butts D. Popular Children’s literature in Britain. — London and New York: Published by Routledge,
2016. — 356 p.; Bayu Wardhana. Coping with Children Bulling Reflected in Charles Dicken’s Oliver Twist: an
Individual Psychological Approach: Department of Education School of Teacher Training and Education
Muhammadiyan University of Surakarta, 2016. — P. 11.; Vamnek P., Yoppen O. Teopust nureparypbl. — M.:
IIporpecc, 1978. — C. 249;

2 Camoxsasnos H.U. Amepukanckas nuteparypa XIX B. (Ouepk pa3sBUTHS KPMTHHYECKOTO peajiu3ma). — Mocksa:
Boicur. mkona, 1986. — 356 c.; Opnosa P. Iloromku I'exnsbeppu Punna. Odepkd COBpeM. AMEPHUKAHCKON
nuteparypu. — Mocksa: Cos. ITuc., 1964. — 124 c.

% ®onep ®. Mapk TeeH - coumanbhmii kputuk. — Mocksa: Mucis, 1978. — 308 c.; Bombmakosa A.IO.
CoBpeMeHHBIE TEOPUH KaHpa B aHTJIO-aMepuKaHcKoM nureparyposeaeHuu // Teopusnutepatypsl. T. 1. Poxsl u
aHpbl (OCHOBHBIE NMPOOJIEMBI B UCTOpHYEecKOM OcBerieHnn). — Mocksa: UMJIM PAH, 2003. — C. 99; I'apt ®.b.
BozaukHoBenne «Kopotkoro pacckazay // ITucatenu CIIA o nureparype. T. 1. Mocksa: Bric. mkomna, 1984. — C.
198-204. Cwm. taxxe: Hart B. The Rise of Short Stories // Cornhill Magazine, 1A1533528-07 Volume: 7. N.Y. John
Murray Publishers. July 1899; Byayp H.B., iBanosa 3.1., Hukonaesa C.A., UecHokoBa T.A. 3apyOesxHast qeTcKas
nurepatypa. — Mocksa: Akagemus, 1998. — C. 300.

31 A6popos A., Coitumos B. Fagyp Fynomuunr Gaauuit onamu. — Tomkent, 1984. — 54 6.; 3ynynor A. Fadyp
Fynomuaunar xaétn Ba mxoau: MakTad Kypra3macu Ba Oosanap KyTyOXoHacH y4yH MaTepHajuiap HampH. — TOIIKeHT,
1978. — 43 6.; Kapumos H. XX acp anabuétu mansapanapu. — Tomkent: Y36ekucron, 2008. — 533 6.; Hopmatos V.
«lym Gomna» mabxypaBuil-cuécuil Tasituk Ba pyx spkunmuru // Xaxon amabuéru, 2003. Ne 5; XKymaboes M.
Bonanap anabuéru. (Japcimk-maxmya). — Toukent: Ykurysun, 2010. — 368 6.

32 Yopaxumosa 3. Makrabraua tapOus émuaaru Gonanap HACPHHMHT FOSBUYM Gaguuii xycycustiapu: ®uinon. pan
HOM301m nuccepranusicu. — Tomkent, 1990.; babdaepa C.P. V36ek Ba AKIII agabuéruma OOMAIMKHUHT OaauHit
tankuau (F.Fynom Ba M.Ten wx0au muconuaa): Ounon. dan. HOMS. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2012. — 54 6.;
Kaxarova M.Y. Ingliz va o‘zbek bolalar nasrida o‘smirlar ruhiyati tasviri: Filol.fan.b.fals.dok. ... diss. avtoref. —
Buxoro, 2023. — 52 b.
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CamapkaHackOro  rocylapCTBEHHOTO  MHCTUTYTd  MHOCTPAHHBIX  A3BIKOB
«AKTyaslbHBIE TPOOJEMBI 3apyOeKHOIrO A3BIKO3HAHHUSA, JUTEPATYPOBEACHUS U
IIEPEBOIOBEICHUS .

Heapr  ucciaegOBaHMs  3aKJIKOYAETCST B ONPEACIEHUMHM  MeCTd W
XyZIO0KECTBEHHOIO0 CTWJI JETCKOW JMTeparypsl B MNpOu3BeneHusaAx Yapibsa
Jukkenca, Mapka Tsena u I'.I'ynsamMa, TMHrBOIIOATUTYECKOM aHAIN3€ KOCBEHHBIX
(uepe3 pycCKuil S3bIK) U MPSAMBIX (C OpUTHHAA) TIEPEBOIOB MPOU3BeneHI Mapka
TBeHa HA y30€KCKUIl SI3bIK, OMpPEIETICHUU XY/10KECTBEHHOTO CTHIIS U pa3padbOTKe
COOTBETCTBYIOIINX PEKOMEHIAINN.

3apauu uccjaeI0BaAHNA:

PACKpBITh ATAIbl BOZHMKHOBEHUS M CTAHOBJIEHUS HETCKOW JIUTEPATyphl B
MHUPOBOU JIUTEPATYPE;

COMOCTaBUTH MEepPeBOAbI POU3BeeHU Mapka TBeHa Ha y30€KCKUM SI3bIK U
ONpPENENINTh YPOBEHb Xy I0KECTBEHHOCTH M BIIEYATIIIEMOCTH NIEPEBOJOB, a TAKXKE
JIMHTBOITIO3THYECKNX OCOOEHHOCTEH;

000CHOBATH BKHOCTh BTOPOCTENIEHHBIX NEPCOHAXKEN B N300paKEHUU JeTel
B «[Ipukmouenusx Onusepa TBucta» Yapnp3a JJukkeHca,;

CpPaBHUTh YpOBEHb KBUIM(PUKAUNUU Y30€KCKHUX MEPEeBOAYUKOB, OOOCHOBATH
(bakTOpbl MNPOHUKHOBEHHS AHTJIMUCKON JETCKON JUTeparypbl B Y30EKCKYIO
JUTEPATYPY;

pPackpeITh BONpPOC O Mepenadye AEeTCKOr0 mnoprpera W peyd B pPOMAHE B
nepeB0e Ha y30€KCKHMU fA3BIK U O BIMSHUM OOpa30B HA Y30€KCKYIO JETCKYIO
JUTEPATYPY.

OO0bekTOM HCccaenOBaHus BbiOpanbl mnpousBeneHus «OmuBep TaucT»
(mepeBOa DpkuHa Mupooumora) Yapnbza JukkeHca, U3BeCTHOTO MPeaCTABUTEIS
AHTIIMHACKON aeTckOi muteparypsl, «llpukmtouenus Toma Coiiepa» (mepeBOn
Wnbsca Mycnuma), aHTIIUICKIA U y30eKCKuid mepeBOabl pomana «IIpukimroueHust
[Iexnb0eppn  Punna» (mepeBon Onuna Paxumu) aMepukaHCKOrO MUCATENS
M.Tsena, noeectsb I'.I'ymama «Illym bona (O30pHHK» ).

IIpeameTOom uccienOBanms sBisgercs (HOpMa, CTPYKTypa, TEMATUKA AETCKOM
auTeparypsl B TBOpuecTBe Mapka Teena u YUapnb3a JlukkeHca, crienupuyecKuit
CpPABHUTEJIbHBIA aHAIM3 MX MEPEeBOJOB HA PYCCKUU M y30€KCKUM A3BIKH, 8 TAKKE
BIIMsIHUE HA TBOpUecTBO ["adypa ['ynsama.

MetOabl uccaenOBanus. B auccepranuy McnOab30BaHbI JIMHTBUCTHYECKOE
ONMUCAHHWE, CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTENIbHAS, AHAIOTHS, COMOCTABUTEIIbHBIN
AHAIM3  XYNOXKECTBEHHBIX  IIEPEBOJIHBIX  TEKCTOB,  JIEKCHUKO-CMBICIOBOH,
CTPYKTYPHBII, TUIOJIOTO - KJIACCU(PUKAMOHHBIN METOAbI aHATN3A.

Hay4Hast HOBH3HA HCCJIeJOBAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

000CHOBAHO, YTO B BBIXOJIe GHTJIIMHCKON NETCKOW JUTEepaTyphl HA HOBBIN
3TANl PACKPBIBAIOTCA TAKWE AaCMHEeKThl, Kak H300pakeHwe NCcux0aoro —
ncux0onOeuu Oemeti — cupOm, cuiad COLUUAIBHO — KrdccU@UKAYUOHHDIX,
XapakTepHO — jaudepckux xapakmepucmux B pomane Yapnp3a JlukkeHca
«IIpuxmrouenust Onusepa TBucrtay, a Takxe ONpeessieTcs BIUsSHUE MepeBOaa
npOu3BeJeHUsI HA Y30€KCKYIO JETCKYIO JIMTEPaTypy C TOUKH 3PEHUS CMuis,
orcanpa, uoeu N n0IMuYeck020 sA3bIKa,;
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ompenesieH0, 4YTO TyMAHHUCTHYECKAs W JEeMOKpAaTHYecKas MO3ULus B
TBOpuecTBe Mapka TBeHa, ©OMOp M OcCTpas cartupa B pPEUH MEPCOHAKEN,
FYMAaHU3M, 4YeJOBEKOIOOHe, TOJEPAHTHOCTh, ONTUMUCTUYECKUN  JyX,
BIIEUATIIAIOIIEE TIHyOOKOe (QuiocodckOe comepkaHue COXpaHEHbl MpuU
CpPABHEHUU XyJ0KECTBEHHOr0 1epeB0a ero NpOru3BEACHUI C OPUTHHAIOM;

MUpOBO33PEHUIO  YWTATENSl  PACKPBIBAIOTCA  XYJIO0XKECTBEHHO  —
ACTETUYECKME OCOOEHHOCTH MepeBOJOB mpOu3BeAeHU Mapka Tsena Ha
pycckuif U y30€KCKMM S3BIKM, TaKuWe Kak JIeKOpauud WHO3eMHOr0
NpOCTPAHCTBA, BIUSHUE MMEW3aka HA TCUXUKY, KOMMYHUKATHUBHAS (DYHKIIUS
TEKCTa MPU COXpaHEHUM KOMMYHUKATUBHON (PYHKIIMU TEKCTA, €r0 CKPBITHIX
1esei peun B mparMaTudeckOM acrekTe, OTHOIICHHS aBTOpa K cO001aeMOi um
JIeNCTBUTENBHOCTH, OUOTrpaduuecKOro HAOIIOACHNS YUTATENS 38 aBTOPOM;

yCTAHOBJIEHO, 4TO mnpousBencHus «lIpuxmouennss Toma Coiiepa» u
«ITpukmouenus ['exnp0eppu @uHHa» MOBIUsAIU HA TBOpuecTBO ['adypa ['ynama, a
TAK)KE JOKA3aHO HAIMYKME B TBOPUYECTBE MHUCATENS ABAHTIOPHBIX 3JIEMEHTOB,
CUJILHOTO peain3ma U aBTOOMOrpapuyecKuX JIEMEHTOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTAThI HCCACAOBAHUS 3AKII0OYACTCH B CJAeIYIOLIEeM:

000CHOBAHO BJIMSHME IepeBOAOB mnpou3BeAeHU Mapka TBena Ha
XyJI0’)KECTBEHHOE TBOpPYECTBO, yNOTpeOJeHUE CJIOB B MNPSAMOM U KOCBEHHOM
NepeB0/ie U UX BBIPA3UTENIbHBIE TOJKOBAHUS, & HA OCHOBE NMOJIyYEHHBIX BHIBOJOB
pa3pab0TaHbl MPEASIOKEHNUS M PEKOMEHIAUUHU JUIsl JIy4IIerO0 M3y4deHUusl JeTCKOM
JTUTEPATYPHI,

BBISIBIEHO, 4TO  y30ekckuii  mumcarenb [.I'yasM,  BIOXHOBJICHHBIM
npousBeneHusIMU Mapka TBeHa U Ipyrux aHIVIMHCKUX MUCATENEH, cO31aJl CBOKO
CEepHUI0 NPOW3BEACHUI, HA OCHOBE KOTOpOl BHOCIEACTBHHM IOAHSUI JETCKYIO
JUTEpaTypy Ha HOBBI YPOBEHb;

NOKAa3aHO, YTO pe3yJbTaThl, MOJTYYEHHbIE B X0/l MCCIEAOBAHUS U aHAIM3A
nmepeBOOB mnpousBeneHnid Mapka Tsena, Yapne3za J[lukkeHca u  Apyrux
AHTIIMACKMX TMcareiaeil Ha y30€KCKMM  A3bIK, MOTYT CIYXUThb B&XKHBIM
PYKOBOJACTBOM /Ji MPENnOAaBaHus COBPEMEHHBIX MPOOJEM JUTEpaTypOBEACHMUS,
CPaBHUTEIBHOTO U  CONOCTABUTENBHOrO JIMTEPATYpOBEIECHUS, aKTYaJIbHBIX
BONPOCOB TEOpUU NEpeBO/Ad, & TAKXKE€ B OCBEIICHHH BOMPOCOB SA3BIKA M CTHUJIA
XyJ10°)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS U MACTEPCTBA MEepeBOIa.

JIocTOBepHOCTh Ppe3yabTATOB MCCJAeAOBAHMS OCHOBAHA HA YETKOCTH
(GOpMyIUpOBKH MpOOJIEMBbI, OMUCAHUEM CIEIAHHBIX BBIBOJIOB, aHAJIUTHKO-
CUHTETUYECKUM, CpPABHHUTEIIbHO-CPABHUTEIIBHBIM, XYJIO0XECTBEHHbBIM HA OCHOBE
TAKMX METO/A0B, KAK CONOCTABUTENbHBIN AHATIN3 TEPEBEIECHHBIX TEKCTOB, MMOAX0 U
METO/bI, WCIOJL30BAHHBIE B pad0Te, MPEACTABISAIOT CO00H (aKTUUECKHIA
A3BIKOBOM  Marepuas, OmnyOJMKOBAHHbIE  OpOLIIOPHI, CTAThH,  BBIBOBI,
NpeaOXKeHHsl U PeKOMEHJAIMY MPUMEHSIOTCS Ha MpakTUKe. AHAIN3 TEKCTOB ObLI
npoBeeH HA  OCHOBE  CpABHUTEIbHO-UCTOPUYECKOrO,  CPABHUTEIBHO-
TUINOJOTUYECKOTO METOAOB, @ JOCTUTHYThIE PE3yJbTAaThl MOATBEPKIACHBI
KOMIIETEHTHBIMU OpPTaHU3ALMSIMHU.

Hayynass ¥ mpakTuyeckas 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIeIOBAHUA.
Hayuynasa 3HauuMOCTh pe3ysibTAaTOB HUCCICAOBAHUS 3AKIOYAETCA B U3YYCHHUH
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HOBBIX TEHJCHLMUHN B AHIVIMMCKOMN JE€TCKOM JIUTEPATYPE, BBIABICHUU UX BIIASHUS HA
y30€KCKyI0 JHUTEpaTypy U OCBEUICHHH TEOPETUYECKUX U  HAIMOHAIBHO-
KyJbTYpPHBIX OCOOEHHOCTEW MpOM3BEACHMI, OTHOCALIIMXCS K TBOpYecTBY Mapka
Teena, Yapnb3a [lukkeHca U IpYyTrUxX aHIVIMUCKHUX MHACATENEN, B TOM, YTO JETCKas
auTeparypa  MpeAcCTaBISIET  cO00M  0cO00yr0,  Ype3BBIUAWHO  CIOXKHYIO
KATerOpuaibHyI0 (OpMy. aHAIM3 HMHIMBHAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH, MacTepcTBa
NEepeBOMUYMKOB  NPOM3BEACHUI, OOBSACHAETCA CpPABHUTEIBHBIM  HU3yYEHUEM
NepeBOJ0B U X MPUMEHEHUEM ITPU HAMMCAHUU MAruCTEPCKUX TUCCEPTALUM.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTBH 3AKJIIOYAETCS B HMCIOIB30BAHWU MOJYyYEHHBIX
BBIBOJIOB NIPU MPENOJABAHUM KypcOB MO HCTOPUU JIUTEPATYPBI, MPOBEICHUH
JIEKIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3QHATHNA MO AHTIUMHCKOMY SI3bIKYy M JIMTEpaType, a
TaKXkKe B pa3pad0TKe y4yeOHBIX MOCOOMN W COOpHMKOB, Takux Kak «McTopus
JUTEpPATypbl CTpaHbL, B KOTOpOW H3y4aeTcd S3bIK», «MupoBas IuTeparypay,
«CpaBHuTenbHOE JHTEparypOBeneHue», «lIpaktuka mnepeBOma», «TeOpus
nepeBoiay.

BHenpenne pe3yabTarOB mcciaeAOBaHusi. Ha OCHOBe u3yyeHUs BIUSHUA
AHIIMICKON neTckOoM nuteparypsl XIX Beka HA y30€KCKYIO JETCKYIO JIUTEPATYPY
(epeBO ¥ AHATH?):

Ha HOBOM »3rame aHrmuiickOW AerckOu smreparypsl XIX Beka B pOmaHe
Yapneza  Jukkenca  «llpuxmroyenuss  OnmBepa  TBHUCT@»  paCKPHITHI
NCUXOJIOTMYECKUE AaCHeKThl B HM300pOKEHUM TICUXUKHU JAETEeU-CUpOT, Cuie
COIMATIBLHOTO pacciiOeHus, XapakTepa JHACPCKUX KadyecTB. Takke HA OCHOBE
aHaIM3a ¥ BBIBOJIOB OMpE/IEIeHO BIMSHUE MepeBOia MPOU3BEACHHS HA Y30EKCKYIO
JETCKYIO JINTEPATYPY C TOUKHU 3PEHUS CTHIIA, )KAHPA, UAEH U MOAITUYECKOr0 s3bIKA.
OT0 mnOCHyX W10 OCHOBOW i peanu3auud (QyHIAMEHTIBHBIX M HAy4YHO-
npaktudyeckux MnpoektoB 10 TeMe DA-AL-005 «MccnegoBanue wucCTOpUH
KapakaImakckoro  QompkaOpa u  jureparypoBenmenus»,  DOA-A1-GO07
«Kapakannakckue nOcCiOBHIbI KAK OOBEKT JMHIBHUCTHYECKOTO HCCIEAOBAHMS,
BbINONIHEHHBIX B 2017-2020 ronax B HMM PecnyOnuku Y36ekucran (Axanemus
Hayk PecnyOmuku VY36ekucran, KapakannakckOe OtaeneHue, Kapakaimakckas
cnpaBka HUW I'ymanurapuoro mucrturyta Ne 502/1 ot 22 nexadps 2023 r.). B
pe3ynbTare CBEICHUS O PO AHIVIMHCKOM JETCKOW JIUTEPATYpPhl B PA3BUTUU
MHPOBOM JETCKOM JIMTEPATYPHI, IMEPEBOJAEC MPOU3BEIACHUM C AHIIIMKCKOrO Ha
y30€KCKUW  SI3bIK B pa3BUTUM  Y30€KCKOW  NIETCKOM  JIUTEpPATyphl, UX
XAPAKTEPUCTUKAX M B3AUMHBIX PA3IUYUAX POMAHOB IO3BOJMIM OIpPEAEIHUTh
pelieHre npooIeMbl;

HAy4YHbIE PE3YyJIbTAThI TUCCEPTAUUN U HAYYHO-TEOPETUUECKHUE B3IJISAIbl ObUIH
UCIONBb30BAHBI MPU peau3auud QyHAAMEHTAIBHBIX M MPAKTUYECKUX MPOEKTOB
FA-F1-005 «Kapakanmnakckue T1OCIOBUII KAK OOBEKT JIMHIBUCTHYECKOTO
uccinenoBanus», BbIMOIHEHHOr0O B 2017-2020 romax B KapakanmakckOom
IYMAHUTAPHOM  HAYy4YHO-UCCIEAOBATEILCKOM  MHCTUTYTE  Kapakaumakckoro
ornenenuss AH PecryGnauku Y30ekucran, (2012-2016 roasr) (cripaBka Ne 502/1 or
22-nexabps  2023-roma  KapakaimakckOr0  TyMaHUTApHOTO  WHCTUTYTA
Kapakanmakckoro otaenenus Axagemun HAyk PecnyOnmkum VY30ekucran). B
pe3ynbTare pacCMOTPEHBI UCTOPUYECKUE ATANbl PA3BUTUS AHIJIMKUCKOW JIETCKOU
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JUTEPATYPHI, IepeBO OCIOBUIL U TOrOBOPOK B JETCKOM JIUTEpATYpE, CIIOCOOBI UX
MepeB0/Ia; BBIPAKECHUE XApAKTEPHBIX I JIETCKOW JIMTEPATyphl HA SI3BIKAX,
HECBSI3AHHBIX C AQHIVIMMCKAM S3BIKOM, IEPEBOJ PEYM NEPCOHAKEH AHTITUNCKOU
JETCKON JIUTEepaTyphl HA Y30CKCKUU SI3BIK, U3yUYCHUE BIUSHUS dTUX HAPOIOB HA
pPa3BUTHE NETCKOW JUTEPATYPHI MOCITYXWIH NATbHEHIIIEMy OOOTAICHUIO 3HAHUS
CTYJICHTOB B ATO 00J1aCTH;

TEOpPETHYECKHE BBIBOIBI JUCCEPTAIMMA MO aHAIM3y HOBBIX TEHICHIUNA B
y30eKCcKO nuTeparype, (OpMUpPOBAHUIO JETCKOr0 00pasa M HaHOHAJILHO-
KyJbTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH B TiepeBOjie TNpOu3BeAcHU Mapka TBeHa ObuH
UCINOJIb30BAHBI B TpaHTOBOM TmipOekTe EBpomeiickoro Corwsza Erasmus+ B
CamapkaHackOM rocy1apCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. fA3biku ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: «KommbloTepHas JHMHTBUCTUKA B YHHBEPCHUTETAX
Hentpansaoii Azum» (CrpaBka Ne 1275/02 CamapkanackOro rocyaapcTBEHHOTO
WHCTUTYTA WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OT 16-mexadpns 2023-roma). B pesynbrare
JAHHBIC BBIBOIBI TTOCITYKUJIA BKHBIM UCTOUYHUKOM JIJIs1 BHECCHHS HAIIMOHAIHHOTO
KOpmyca B 0a3y JAHHBIX TMOUCKOBOW CHCTEMBI JJICKTPOHHOW TIAT(HOPMBI TIpH
pa3padoTke mporpammbl 00padb0Tku ectecTBeHHOrO s3bika (NLP tool) B pamkax
pOeKTa;

HAYyYHBIC PE3yNbTaThl W BBIBOABI JTUCCEPTANMH M HMCTOPUUYCCKHE DTAIBI
Pa3BUTHS AHTJIMACKOM JIE€TCKOW JUTEpATyphl W M300pAKEHHS B HUX JETCKUX
nepcoHaxei, BONPOC O BIMSHUN HECBI3aHHBIX MEXAY COOO0W 00paslOB JAETCKOM
JUTEPATYPHI, MEPEBEICHHBIX C AHTJIIMICKOTO S3bIKA, HA TBOPUYECTBO Y30EKCKUX
nerckux nucarener XX BeKad, BBIPAKEHHUE WX BBICTYIUIEHUS, d TAKXKE PA3BUTHE
y30€KCKOM  NEeTCKOM  JuTepaTyphl ObUIM  MCTHONIL30BAHBI B JEATETHOCTH
Camapkanack0ro 060mactHOrO OtraeneHus CoOro3a mnmcarened Y30ekucrana
(CrpaBxka Ne 56 CamapkanjackOr0o 00yacTHOro otaeneHuss COro3a mucaTenne
V30ekucrana Ot 15-nexadps 2023-roma). B pesynbrare HAy4YHBIE BBIBOIBI,
MOJTyYEHHBIE B PE3yJIbTATE AUCCEPTAIMH, TTOCTYXUIH BOKHBIM UCTOUYHUKOM IS
MPABUILHOTO MOHUMAHMS YUTATEIAMU WHTEPIPETAIMN CJIOB U CIOBOCOYCTAHHMM,
UCIIONTB3yEMBIX B XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE,

HAy4YHBbIC HOBOCTH MO TeMe «AHTIHMICKAs NETCKas TuTeparypa Ha y30eKCKOM
A3bIKe (MepeBO M aHAIU3)» ObLUTM UCTIOIL30BAHbI MPU MOArOTOBKE MPOrpaMMHOTO
cueHapus nepenaun «Accanom Camapkany, Beimeamne B a¢up 4-nekadbps 2023
roga Ha CamapkasjackOi 001acTHO# Tenepaquokommnanuu (Crpaska Ne 01-07/402
Camapkanack0it 06;acTHON TenepanmuOkOmnanuu Ot 15-mexabps 2023-ronxa). B
pe3yIbTaTe BBIABUHYTHIC B MCCIICIOBAHUN HAYYHBIC UJEW M MHEHUS TOCITYKUIH
M3Y4YEeHUI0 TIpoiiecca mepeB0aa pOMaHOB HA y30CKCKHM S3bIK C WCIOJIh30BAHUEM
HACTIEANs TPECTABUTENICH AHTIMUCKONW JETCKOW JUTEeparypbl I O0OOTalieHHs
y30€KCKO# IeTCKOU JTUTEPATYPHI.

Anpobamusi pe3yabTaTOB HccJaeI0BaHUsA. Pe3ynpTarel wmcciaen0BaHUS
nponuid  anpOo0anu HA 2-X  MEXKIYHApPOAHBIX U 1-X pecmyOJuKaHCKHUX
KOH(EPEHITUSIX.

Iyoankanusi pe3yabTaTOB HCCAeA0BAHNS.

Bcero no teme aucceprauuu OmyOiauMKOBAHO 12 HAyuHbIX padoT. M3 HuX
Omy0IMKOBAHO 3 HAYYHBIX Te3uca U 9 crarel, B TOM uuciie 4 B 3apyOeKHbIX U 5 B
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pecnyOnuKaHcKux KypHanmax. OmyOnukOBaHO S5 crareil B HAYYHBIX M3JAHUSAX,
PEKOMEHOBAHHBIX K MyOJMKAIMH OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YyJIbTATOB JOKTOPCKUX
nuccepranuiit BAK Pecniy6nuku Y36ekucTan.

Crpykrypa u 00béM auccepramum. Jluccepranus cCOCTOUT U3 BBEACHUA,
TpeX OCHOBHBIX TJIdB, 3aKIIOYCHHS M CIIMCKA HCIOIL30BAHHON JIMTEPATYPHI,
00muit 00BeM auccepranuu coctasiser 134 ctpanwil.

OCHOBHOE COJIEP’KAHME JUCCEPTALIUU

B BBOAHOH 4acTW wucciaeaAOBaHHs OOOCHOBAHBI  AKTY&JIBHOCTh H
BOCTpeOOBAHHOCTH TEMbI JTUCCEPTALINH, ONPECIICHbI LIETU U 331841, ONTUCAHBI €ro0
O0OBEKT M MpeaMeT, MOKa3aHa ero COBMECTUMOCTh C HPUOPUTETHBIMU
HAIPABJICHUSIMHU PA3BUTHS HAYKHU M TEXHOJIOTHI pecyOauKku, N3105KeHbl HOBU3HA
U NPAKTUYECKUE PE3YJbTAThl, PACKPHITA HAYYHAA M MPAKTUYECKAS 3HAYUMOCTH
NOJIy4YEHHBIX  PE3yJbTATOB  HCCIEAOBAHUSA, OMyOJMKOBAHHBIX pad0Tax W
CTPYKTypPE AUCCEPTALMH.

B mepBOil rnaBe nuccepraunu 1n0ja HaszBaHueM «McTrOpuyeckue 3Tanbl
AHIVIMICKOM JAETCKOM JIMTEePATypbl» OCBELIEHBI TAKHE BONPOCHI, KAK UCTOPUS U
pa3BUTHE AHTIIMKACKON JETCKOW JIMTEPATyphl, BBIXOJ AHIVIMMCKOW JETCKOMN
JUTEepaTyphl HA HOBBIA ATam, a Takxke 00pa3 gereit B «llpuxmouenus Onuepa
Teucrta» Yapns3a [Jukkenca.

N3BecTHO, uTO Oyayuiee ar000i HALUMU U CTPAHBI MUpPA 3aBUCUT OT ypOBHS
pa3BUTHS €€ MOJIOAEKH U €€ MHTEIUIEKTA. BaXHO, 4TO MTepaTypa, CUNTAOIASACS
OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM, YUYIIIHM JIFOJEH BBIPQKATh MHEHUE U MBICIIUTh, 3aHSIIA
JOCTOMHOE MeCTO B BEK OBICTpON MHGOpMAIMK U BBICOKMX TexHOmoruii — XXI
BEK.

XyH0KECTBEHHYIO JMTEPATYPY MOKHO pa3leauTh HA JBE — B3pOCIYyI0 U
JNIETCKYI0, B 3aBUCUMOCTHM OT BO3pacTHOr0 jauana3zoHa uutareneu. Jlerckas
auTeparypa Kak OTIAeNbHAS 4YacTh OOHIeH JuTeparypbl pa3BUBAETCS U KaK
MCKYCCTBO CJI0BA.

JleTckas nureparypa — COBOKYIMHOCTh XYJI0)KECTBEHHBIX, HAYYHBIX, HAYYHO-
NOMYJIIPHBIX M MyOJUIMCTUYECKUX TMPOU3BEACHUM, CO3AAHHBIX [JIs JIeTed U
OAPOCTKOB. 371€Ch OCHOBHYIO YaCTh COCTABAT JETCKUE MPOU3BEICHHS UCKYCCTBA.
Crnenyer ckas3arp, 4TO XyAO0KECTBEHHAS JTUTEPATypa HAPOAOB MUPA, BKIFOYAOIIAS
B ce0si CKOpOTrOBOpPKH, 3araJKd, NECHU-UTPHI, TIOBECTBOBAHUS, JIETEHbI, CKA3KH,
NOCJIOBUIIbI, MPUTYH, OBUIMHBI, HAYMHAETCS C MPUMEPOB YCTHOTO TBOPYECTBA,
CO3IAHHBIX JUIs JeTeil. B CBsI3H ¢ ATUM 11e71ec000pa3H0 U3y4IuTh 00pa3Ilbl 1eTCKOM
Y IOIpOCTKOBOM JIMTEPATYPBI, PA3AEIUB UX HA CIAEAYIOIINE FPYIIIIbL:

1) 00pasibl HAPOIHBIX POU3BEICHUN, IPEAHAZHAYCHHBIX JIJIS JICTeH;

2) TpOu3BeICHUS, CO3IAHHBIC HETIOCPEICTBEHHO IS ICTEH;

3) npOu3BeAcHUs, W3HAYAIHHO HE MPEIHA3HAYABIIUECS JUISL JIEeTei, HO
BIIOCJIEICTBUM CTABILINE IETCKOM JIUTEPATYPOil.

Eme 0mHON OCOOEHHOCTHIO JETCKOW JUTEpaTyphbl sBIseTcs ee O0rarcTBO
noBezieHusi. BOcTpeOOBAHHOCTh CrOXKETA MPOU3BEINEHUS B ACTCKON JUTeparype
Takke O00ycnOBiIeHA ATONM 0cO0eHHOCThIO. IloATOMY Tpebyercst ObICTpOE,
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UHTEpecHOe, 00pazHOe, IOMOPUCTHYECKOE OnucaHue COOBITUNA. 3/1eCh CIEayeT
CKa3arb, 4YTO JOETU MNPEANOYUTAIOT KOPOTKHE, JAKOHWYHBIE W JWHAMUYHBIC
PACCKa3bl JIIMHHBIM U300pakKeHUsIM U 00bsicHeHUsIM. OIMH U3 CAMBIX MHTEPECHBIX
BONPOCOB JTIOO0r0 uynTaromero pedeHka: «4Yto ceifyac mpOMCXOAUT?» 3TO BOMpOC.
Yt0o06b! HAUTH OTBET HA ATOT BOIMPOC, YUTATEIh CHEIIUT JOYUTATH MPOU3BEICHHE
J0 KOHIIA.

Jlnisg neTckux MpOU3BENEHUI MHUCATENH BBIOUPAIOT TEMY, UCXOIS U3 TOUYKHU
3pEeHMS I€TEM, UX MCUXOJIOrMU U MbluuieHus. 1Ipu 3TOM ciegyer OTMETHUTh, YTO
A3BIK CO3/18BAEMOr0 TPOU3BEACHUS JOJDKEH OBbITh IpaMMATHYECKU MPOCTHIM U
NOHSATHBIM, OCHOBAHHBIM HA MOBCEIHEBHOM 00pase >XKU3HU W peuu aeteil. Eciu B
nbece 4acTO UCIOIb3YETCs peub B3pOCIbIX, OHA YyTOMUT JETEH, U, HECMOTps HA
MHTEPECHBIN CIOKET, OHA ObICTPO HAJOECT ACTSIM.

Jletckass nureparypa — 3TO ABYCTOpOHHssL Jdreparypad. [IOCKOIbKYy OHO
MpeaHA3HAYEHO Uil AeTer, TO 3TO Mpekae Bcero ux qureparypa. [Ipu 31OM OHA
CUMTAETCA JIMTEPATYPOM B3pOCHBIX, TO €CcTh poxurened. [10TOMy 4TO nmerckas
auTeparypa — 3TO0 IMeJarorudeckas XpOHOJIOTHS, XYJI0KECTBEHHO OTpaKaromas
HPABCTBEHHBIC B3IJIAAbI JIIOJCH. B 3TON CBA3M NOpuUMEUaTENbHO CIECAYIOIIEe
MHeHHE BenUKOro ckazounuka X. K. Angepcena: «S Bcerna noMHI0, 4TO MUITY HE
TOJNBKO JUIsl A€TEeH, HO U JiJisi B3pOCIbIX. JleTeil O0mblie Bcer0 MHTepecyroT OacHU
CKa30K, a B3pOCJIBIX HHTEPECYET 3AI0KEHHAS B HUX Ujed o,

[To muenuto uccnenosarener, XVII Bek 03HAMEHOBAICS «POKICHUEM HOBOTO
oOpasza nercTBa, pOCTOM HHTepeca K pebeHKy BO Bcex cdepax KyiabTyphl,
XpOHOJIOTMYECKOM M CO3HATEIHHOM Kiaccudukanuedn Mupa nereid u B3pOCIbIX H,
HAKOHEIl, MPU3HAHUE COLMAIBHOM U MCUXOJIOTUYECKON LIEHHOCTH JIEeTCTBa». Ecin
B XVIII Beke Tema pgercTtBa ObUIa MPEUMYIISCTBEHHO IOATHYECKOW, TO B
CJIEyIOIIEeM CTOJIETUM OHA OyAeT yaajeHa W3 MOATHYECKOrO «UeHTpa». MOXHO
OTMETUTH, 4TO B nepuoa [IpocBenienus y neteil nosABUiICA UHTEPEC K JIUTEPATYPE,
HO OH HOCHUT IPEUMYIIECTBEHHO MPO3aNYECKUI U TTO3HABATEIBHBIN XapaKTep. ITO
CBsI3aHO ¢ O0pHOOIi 3a ycranoBieHue «llapcTra pazymay, 00pa30OBaHus U CHIIHLHOM
OpueHTauuen Ha 00pa3zoBaHue B 11e10M. KHUIH, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT AETH, —
3TO 3a4acTyr NpOrpaMma, OpUEHTHPOBAHHAA HE TOJIBKO HA JeTel, HO M Ha UX
BOcrutareneit («Mseiciun 00 00yueHum» J[x. JIokka, «Ommab» XK. XK. Pycco).
MensieTcs U CMBICT AETCTBA — «ITO BO3paAcCT, KOTOPBIM HYKHO MpPeOAO0JIETh U
M3MEeHUTh. JIeTCTBO y peOeHKa — 3TO IpemsITcTBUEe. B mypuTaHckOil Tpaauiuy 310
CJIOHO, B JIOKOBCKOI Tpaguumu — jerk0. Ciry:)xeHrue pOMaHTHU3Ma B CIEAYOLINAN
nepu0a COCTOMT B TOM, 4TO AETCTBO YXKE HE CICAYCT pPACCMATPUBATHL KdK
NOATrOTOBUTENBHBIN MEPUOJT KU3HU WA BBIXOJ 38 MpeAeiabl HOPMbI; pOMAHTUKH
OLIYIIAIN JAETCTBO KAK COBEPLUICHHO CAMOCTOSITENIbHBIN, HETOBTOPUMBIN, BAXKHBIN
1 OSCLICHHBIA MUD.

JlercTBO B QHITIMKWCKOMW JIMTEPATYPE PACCMATPUBAETCS B NpOU3BEACHUAX P.
[Tartuacona «J/lerckas ¢opma B anmmmiickOi nuteparype» u M.X. Abpamca
«3epkani0 u nammna». ABTOpbI cOCpeAOTOUYMIIM BHUMAHKWE HA HOBOW KOHUEMUUU
JIETCTBA B pOMAHTHU3ME M 00pase aeredd B TBOpuecTBe Yapawia dukkenca. JI. C.

33 Sulton 1. Adabityot nazariyasi. O‘qituvchi nashriyot — matbaa ijodiy uyi. — Toshkent, 2005. — B. 14.
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Mapkyc cy3us1 BpeMeHHbIE paMKU CBOMX HcciienoBaHui. [Ipenmerom ero padboThsl
aBygercs 17 BeK B MIMPOKO paccMarpuBaeMOM COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE TOrO
nepuoaa. Anaim3 00pa3oB aeteit B nuteparype XVII Beka Obul mpOmOKEH B
KaHAUAATCKON nuccepranuu « Tema aerctsa B anrnuiickux ogax XVII — nauana
XIX Bek0OB» pycckOro nureparyposeaa M.M. Csepiosa.

B EBpOne npexncraBurenn pOMaHTHYECKOTO IepruoAa OLIyIIaIn AETCTBO KaK
COBEPILIEHHO CAMOCTOATENbHBII, HEIIOBTOPUMBI, BOKHBINA U OECLICHHBIA MUP.

Jlist kmaccuums3ma, eciu «B3pocias *KU3Hb» Oblid HOpMOM, & IeTCKUE ro/ibl —
OTCTYIUICHHUEM OT HEE, TO Y pPOMAHTUKOB OTHOLICHHS MEXIY MOJIOABIMU JIFOJbMHU
WHBIC: B3pOCIas )KU3Hb — O0JIE3HEHHBIN Mepuoj, a JeTCTBO — UICATIbHBIN 1epruoa
4eJ0BeYeCKOM JKU3HU. B CBSI3M ¢ 3TUM BCIOMHUM O KMBOM HHTEpece pOMAHTUKOB
K UCTOpuH, 0cO0eHHO K (OonpknOpy. HemapOm OAuH M3 cambIxX MOMYJISIPHBIX
YKAHPOB 3TOr0 HANPABICHUS Y XYyJ0KHUKOB OCHOBBIBAICS HA HAPOIHBIX CKA3KAX
(Apaum u bpenrano, bpares ['pumm, ['ayd, Aanepcen u ap.). Takum 00pazom, B
ACTETUKE POMAHTH3MA OOJNbIIOE 3HAYEHWE HAYMHAET UMETh JIETCTBO — HE TOJIBKO
JE€TCTBO OHOTO Yen0BEKaA, HO JETCTBO YEI0BEYECTBA B IIETOM.

C passutuem auTeparypsl Bce OOJbIIE MOAYEPKUBAIOCH BHYTPEHHEE HAYAIO
JUYHOCTHU, Ja0cTturiiee cBOer0 amores B Hauyase XIX Beka. IIo muenuro M. C.
Kona, »Tta «MHpOBas HUBUIM3AIMS» HAYId CBOEe OypHOE pa3BUTHE, OCOOCHHO B
XVII-XVIII Bekax, u mpOsiBUIACh BO MHOTMX OOJACTSAX YeIOBEUECKOW >KU3HU.
Ecnu rOoBOpUThH 0O penuruu, TO B mpOTecTaHTu3Me 001eHne ¢ borom cranoBUTCS
00nee UHIWBUIYAIHHBIM U JIUYHBIM, TOTAA KaK y mueTUCTOB B 17-18 Bekax bor
CTAHOBUTCSI MHJIMBUIYAIHHBIM COOECETHUKOM U niake pyrom. [10100HkIe cyuan
MO>XHO BCTPETUTh M B MCTOPUU S3bIKA: €CIW B JAPEBHEAHTIIMACKOM S3BbIKE OBLIO
BCEr0 TPUHAALATH CJIOB, CBA3AHHBIX C MOP(EMOil «cam», TO cO BTOPO MOJOBUHBI
XVIII Beka wux uyucia0 pe3k0 BO3pacTaeT; B TOM KE BEKE MOJyYUIIU
pacnpOcTpaHeHue ca0Ba, 0003HAUAIOIINE BHYTPEHHHUE MCUXHYECKHE COCTOSIHMS,
HACTPOEHUSI, MEPEKUBAHUS U T. 1.

AHrnuiickas aerckas nureparypa — OJHA W3 BAKHEHIIMX €BPOMEHCKUX
nerckux Jguteparyp. Ee ¢OpmupOBaHume u pasBuTue, MNOAYMHSSCH OOIIHMM
TUIOJIOTMYECKUM 3aKOHOMEPHOCTAM, BO MHOTHX CIydasX CXOAHBI C PYCCKOW H
dbpaHiy3ckOi ACTCKOW JuTepaTypOid, HO B TO K€ BpeMsi O0OOramieHbl Hu
BOEOOpA3HbIMU HAUMOHAIBHBIMU Xapakrepamu. Cama OcHOBA (HOpMHUPOBAHUS
KpPY>KKa JETCKOrO YTeHUs1 ONpeessieT TECHYIO CBSI3b IETCKOW JTUTEPATYPHI CO BCEU
HALMOHAJIbHOU JUTEpATYpOU AHTIMKACKOrO HapO1a-CrieuIbHBIMU
MPOU3BEICHUSIMHU, TPEIHASHAYCHHBIMUA IJIA JeTeH, U «OONBIIOW» JTUTEpaTypOi,
n30paHHOM IS ACTEH.

Briote 10 BTOpOM mOn0BHMHBI XIX Beka, kOraa B AHIVIMU MOSBUIACH
HACTOSIAA XYHOXKECTBEHHAs JIMTEpATypa CHEHUAIBHO Uil JEeTed, MOXKHO
rOBOpUTh O KHHUIax, KOTOpbIE MpEeAHA3HAYUINCH AJI1 YTE€HUS TOJBKO JETSM, HO B
HAyaJe MpOU3BEAECHUA OHU MNPEAHAZHAYAIMCH IJs B3pOCibIX. B TO ke Bpems
HEKOTOpble OCOOEHHOCTHU JUTEPATYpHOro mpouecca B AHIIUU O4YeHb XOpOUIO
MOMOTJIN «ITPUMEHSATB)» B3pOCIIbIE KHUTH K IETCKOMY YTEHUIO.

J171s1 ycTHOTO TBOpUECTBA AHIJIMYAH U PAAA «B3pOCHbIX» MpOou3BeaeHuit 17-19
BEKOB XapaKTepHA OMNpENEIICHHAS HEOPAMHAPHOCTH MBILJIEHUSA, M3BECTHAA KaK
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«AHTJIMMCKUA ~ FOMOp», BBICTyHamOU@s B BeCbMa MHUPOKUX  KAHPOBO-
CTHJIMCTUYECKNX TpaHuiax. OT UpOHMYECKON JIHUPUKUA O OCTPOM COLHMATHHOM
CaTHpbl: 3TH  OCOOEHHOCTM  HANMOHAIBHOM  XyNO0KECTBEHHON  MBICIIH
CIOCOOCTBOBIM PA3BUTHIO AHTJIMHCKONM JETCKOM JHMTEeparypbl, 4YactO mOJ
BIINSTHUEM «B3POCIION» JUTEPATYPBI: 3TO KACAETCA U CUCTEMBI XYI0KECTBEHHOMN
00pa3HOCTH, W MO3ITHKHU, W KAHPOBbIX 0cOOeHHOCTeil. IlepBhie aHIIMIICKHE
(GONBKIOpHBIE TMPOU3BEACHUS W3HAYAIBHO OBLIM PACCUMTAHBI HA IIUPOKYIO
quTaTeNbCcKyto ayautoputo. Ouenb crapbeie GOpMbI (HOIBKIOpA: «be0ByIbd», 0AHO
U3 MEPBBIX MUYECKUX MTPOU3BEAECHUN, HE CMOTJIO CTATh JOCTOSTHUEM JIETEH TAXKE K
kOHIy VII — VIII BB. BHauane swmreparypa, npeaHasHAYCHHAs I B3pPOCIIBIX,
HanMOOJIee «IOHBIX» KAHPOB BOIILIA B JIETKOE M €CTECTBEHHOE JETCKOE YTCHHE U
nepexuiia cBOero pojaa BTOpOe poxkaeHue. Cpeau 3THX KAHPOB IPEXIE BCEro
OTIENBHO CcieyeT yNOMsSHYTh Oayiamy. AHMIMICKKME U MIOTJIAHJICKUE OaILIaibI
nosiisitoTest M 0popmitsitorest B XIII Beke, HO MOTHOr0 pacuBeTa OHU AOCTUTAIOT B
XV Beke, NOJTHOM ucTOpUYecKHX Oypb, BO BpeMs BoitHel KpacHoii u benoii po3sbl.
bamnmanpl, HanucanHele B OCHOBHOM I03X€, COXPAHWINCH C YAWUBHTEIIBHBIM
pazHO00pa3uemM CrOKETOB, XOTs OHM BOLLIM B JIETCKOE 4YTeHue (4Yacto
nepepab0TaHHOe) Onarogapsi HEKOTOPbIM MOMyJSIpHBIM B AHIJIMH  CIOKETaM
oata.

Hccnenosarenn aHrMMHUCKONW JIUTEPATYPHI YTBEPKIAIOT, YTO HU OAWH IPyTrOu
AHIJIMACKAM THCATENIb HE IOJIb30BAICSA NPH KU3HU TAKOW ciaBOM, Kak Yapib3
JukkeHc. JI[ukkeHca y3HABAIM C MEpBOr0 pacckasa W Tak ObUIO A0 MOCIEeIHETO
IHS, XOTd M3MEHWJICS caM MHcaTellb, €ro B3rsAsl M TBOpuecTBO. Cekper
nonyiasspHOcTH JlukkeHca cpeau COBPEMEHHUKOB B TOM, YTO OH OCTPO 4yBCTBOBAJI
nepeMeHbl B KU3HU AHTIWU, ObUT MPEACTABUTEIEM HANACKI M YasSHUN ThICSY
moaeu. [1ocne cmeptu nucarens er0 NpOU3BEACHUS CTAIM MOABEPTATHCA PE3KOU
KpUTHKE, W TOIBKO K XX BEKy 3HAueHWe TBOpuecTBa JIMKKEHcA CTaI0
OKOHYATEIBHO SICHBIM.

C takum mpencraBureniem, kak J[ocroeBckuil, JIMKKEHC NMO3HAKOMUIICS MO
BJIMSIHUEM MEpBOT0 pycckOro mnepeBoguuka M. BeaeHckOro, OmyOnnkOBABIIETO
ero npou3BelleHUs, BOOOIIe Bce er0 mnpousBeaeHus. J(MKkeHC ObUl HACTOJBKO
TPOHYT, 4TO B TPYJHbIE MUHYTHI TOBOpHII €O B310XOM: «I10pa cOOupaTh 4eMO1aHbI
u exarb B Poccuto, rie MeHs nmouMyT OOsbiue, yeM B MOei crpane!» Onucanue
cOocTOsiHus 00miecTBa JIukkeHCOM B er0 pOMaHe dYeM-TO HANOMUHAET Halle
COBpeMEHHOE O00IecTBO, cTpemuBIIeecs B AHIINI0-0erctBO OT KaIHOCTH,
MPECTyNHOCTH U Oe3pa3nuyusi YUHOBHUKOB — UTO OTPAXKAETCS U B HAIICH >KU3HU
CerOaHs.

Bo BTOpOii rnaBe gucceprauuy NOA HA3BAHUEM «AMEpPUKAHCKAs JI€TCKaA
muteparypa XIX Bexka u Mapk Tsen» wu300pakeH 00pa3 nereld B pOMaHe
«IIpukmouenne Toma Coiiepa», pomane «lIpukmouenue Toma Coitepa» HaA
y30€KCKOM si3bIKe (MepeBOJl M AHAIN3), XAPAKTEPUCTHKA JETe B TBOPUYECTBE
y30€KCKUX JIeTed, paCKpBIBAIOTCSA TAKKE MPOOJIEMbI, KAK BIUSHUE HA JIUTEPATYPY.

BcemupHO m3BecTHBIM AeTCKUM Tnucaresnb Mapk TBeH cuutan CBOW MEPBBIN
camOocTOosiTenbHbIN pOMaH «lIpuxmouenus Toma Coitepa» neTcKOi no33ue. « IT0
npOCTOM TMMH, OOpalleHHbI B MpO3y». UuTarenu pasHbIX HAMOHATBLHOCTEU U
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MOJI0/1€5KH OOMHAKOBO MPUHSIM 3TO npou3BeaecHue Mapka Teena.

Cam Mapk TBeH B mnucbMe, HANUCAHHOM IMHCATENI0 U JUTEPATYPHOMY
kputuky ['yhenscy 15 wronsa 1875 roma, nmpupasHuaer «lIpuxmrouenns Toma
Coiiepa» k «Kumib-breits» dpaniryzckoro nmucarens Jlecaxa, a «[IpukmoueHus
Toma Coiiepa» «HE KHUId, HANMCAHHAS JUIsl JETei». — TOBOPUT OH.
«IIponsBenenne YnMTarOT TOJBKO B3pOCIbIE, OHO HAMCAHO TONBKO JJIS1 B3POCIIBIX).
OpnnHako B mporiecce MOATOTOBKY 3TOW KHUTHU K m3AaHuto Mapk Teen He 320611 1 O
IOHBIX YUTATEIAX. 31€Ch JOCTATOUHO BCIOMHUTH cjiOBA B.I'.benuHcKOro, KOTOpHIii
CUMTAN JETCKYH JIUTEPATYPY MNPOU3BEICHUEM HCKYCCTBA, HAMUCAHHBIM IS
BCEX». T0ro0 »e MHEHUA NpuaepKkuBaiIca U cam Mapk TseH.

Crnenyer ckazarb, 4TO JUTEpPATypHbIE OTHOLIECHHS HE OJHOCTOPOHHUE, a
B3aUMHBIE. OJTO 03HAYAET B3AUMHOE BIUSHUE W OOOraleHHe HAIMOHAIBHBIX
aureparyp. POnb Xyn0OxkecTBEHHOrO IepeBOaa B 3TOM IpoOlecce HEOLEeHUMA.
XyI0KECTBEHHBIM MEPEBO — BEIMKOE TBOpPUYECKOE IOJE, IMIKOIA MACTEPCTBA IS
OTEUECTBEHHbIX mnucarened. Te, KTO MEepBbIMU IepeBear OOpasLbl MUPOBOU
JUTEPATYPHI HA Y30EKCKUH SA3bIK, B OONBIIMHCTBE CBOEM CAMU OBLIM MUCATEISIMU U
nosramu. Cpemu Hux Obumn Yynman, Aoaymna Kamumpu, I'.I'ymsam, AiiGek,
M.aiix3ane, X.Amummpxad u apyrue. Kaknaplii nucarenb, KaKIbli 1O3T
NEpEeBOIUT MNPOM3BEACHNsS NOHPABUBILETOCA eMmy nucarend. [IpuHynurenbHbIN
nepeBOn He Oyner MpOU3BEIEHHWEM HCKYCCTBA: «...NE€PEBOMYMK JIOJDKEH OBIThH
TBOPLIOM, CAMUM TBOpPLIOM, MHAYE NEPEBOAUTH NECATKM TOJICTBIX KHHUI HA CBOU
A3bIK. Jlake BOmENIIMK 4Yea0BEK OCTAHETCS IMPOCThIM IEPEeBOAYMKOM, IOKA HE
4yBCTBYETCS KAKAA-TO «IIOIMHHOCTEY 34,

PaboTra mepeBOgUMKA COCTOUT U3 WHTEIUICKTYQIbHBIX, MUHTEIUICKTYIbHBIX,
MOATANHBIX AeMcTBUM. UYUenOBeK, 3aHUMANONIUICA €, OO/DKEH cHadaja
OmpeNeNnuTh TOCTABICHHYIO 38184y, NpU HEOOXOJUMOCTH OMNpeNeTuTh XO.
JEUCTBUM, 3aTeM COCTABUTH IUIAH, UCKATh, BHIOMPATH U UCIOIH30BAThH JCHUCTBUS
nepeBOJa W, HAKOHEN, JOCTUTHYTBIM PE3yibTaT, IIOCTABIECHHYIO IIEJb,
He0OXO0AUMO IIPOBEPHTH, HACKOIBLKO OH MOIXOIUT IS ITIOCTABICHHOM 3anauu *,

[lepeBOx OyAeT yCHELIHbIM, €CIH MEPEeBOIYMK, MEPEBOASAIIMA O0Opa3LbI
JIpyroi HAUMOHAIBHOMN JIMTEPATYPBl HA POJHOMN SA3BIK, TAKXKE SBJISETCS MUCATEIEM
Wi no3TOM. Benp aBTOp sicHee M MOJIHEE, YeM KTO-JMOO0 ApyroOi, 4yBCTBYET
nOJIOKEHUE TBOPLA, NMPABWIBHO MOHUMAET €r0 B3IJISAbl U cTapaercs TiyOxke
JOHECTU CBOXO MBICIIb 10 YMATATEIIA.

N3BecTHO, 4TO KyJBTYpHBIE M JIMTEPATYPHBIE CBSI3H MEXKAY PA3JIMYHBIMU
HApOAHOCTIAMH, JKUBYIIMMHU HA 3€MIIe, — sIBJICHUE, HAYABLIEECS HE BUEpad U HE
cerogusi. Mx xOpHm yxOmar B riayOOkyro npeBHOCTh. Jluteparyposen @D.K.
CynaiimOHOBA crnpaBeanBO yTBepxkaaia: «Hu OnHa HAMs, HAPOX HHUKOrIA HE
ObLTM OTpe3aHbl OT APYrHX HAIMA, HE KWW TMO0-CBOEMY, WHA4Ye HE ObUIO OBl
HUKAKOrO rporpecca» .

W3narenscTBa U cpencTBa MaccOBOM MHGOpMALIMKM BHOCAT OOJIBIION BKJIAA B

3 Canomos T. Makon Ba uauomanap tapsxumacu. — Tomkent: ®an, 1961. — B. 162.

% Bapxynapos JI.C. SIseik u mepesox // BOnpocs: 00mel 1 4aCTHON TEOpuu NEPer0aad. — MockBa:
Mesxaynapoausie OtaHOmenust, 1975. — C. 56.

3 Sulaymonova F. Sharq va Garb. — Toshkent: O‘zbekiston, 1997. — B. 17.
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Pa3BUTHE JIUTEPATYPHBIX CBA3EH MEXKIy HApOAAMH MHpa. ITO MOXKHO yBHUIEThH HA
npumepe EBpOmbl, rie u3garensckoe u noiaurpadpuueckoe ein0 Obui0 HATAKEHO
enie cO cpenHux BekOB. KOHewHO, sydmiuii cnOc00 ObICTPO MO3HAKOMUTHLCS C
MPOU3BEICHUSMH, W3IAHHBIMA HA APYIMX S3bIKAX, — MNPOYUTATH MX HA 3ITUX
s3bpikax. OMHAKO 3/1eCh MPUTOIATCS HEKOTOPbIE MePEeBOAbI M 8IANTAIIH.

S3bIK — 3TO HMHCTPYMEHT, OTAENSAIOIIMA HApOAsl MUpa Apyr OT Apyra u
00bequHsAOIIMNA UX. Bce HApOIbI, KUBYIIME HA 3€MJIe, U UX HPEACTABUTEIH
O0A0TCs Apyr ¢ JIpyrOM IpeUMYIIECTBEHHO MOcpeAcTBOM mepeBoaa. 110 mepe
TOr0 KaK NOJATHYECKHE, dKOHOMHUYECKHE, KYJBTYPHBIE W COLMUAIBHBIE CBA3U
MEXAy HAapOJaMH Y HALMSIMH CTAHOBATCS Kpemde, epeBO U IepeBO CTAHOBATCSA
cuwiibHee. «OCHOBHOE HAIPABJICHUE NEPEBOAUECKON AESATENbHOCTH — O3HAKOMUTD
HApOJbl, TOBOPSILIME HA PA3HBIX SI3bIKAX, IPYT C IPYyroM, OpraHu30BaTh B3AMMHOE
OOuieHre MOCPEACTBOM JIMTEPATYpbl, MHBIMU CIIOBAMH, CO3[aTh BO3MO>KHOCTH
MEKKYJIBTYPHOTO 06meHns» 3.

bnaronaps nepeBOmaM meAeBpOB MHPOBOM JIUTEPATYphl OecCMEpTHBIE
MPOU3BECHUSI BEIMKUX MACTEpOB CJIOBA HAXOAAT OTKIMK HA ThICSYAX S3BIKOB
mupa. IIpoussenenuss I'omepa, Codoxna, Bunbsma Hlekcnupa, Moranna I'erte,
Onope ne bampzaka, A.C.Ilymxuna, JIpBa Tomctoro, D.Xemunryss, Anuiiepa
Hasowu, I'm ne Monaccana u necaTkOB APYyTUX MUCATEIEH MEPEBEAEHBI HA SI3BIKU
MPAKTUYECKH BCEX CTPAH MHpA.

NMeHnHO Onaromapsi 3TOMYy XyAOXKECTBEHHOMY NEepeBOAy H30 IHS B JE€Hb
pazBUBAETCS B3AMMOJECHCTBHE HAUMOHAIBHBIX JUTEPATYP U MX BIMSHUE IPYr HA
napyra. «B TedeHue mosyBeka Mmpouecc BXOKIAEHUS JIMTEPATYphl OJHOM CTpaHbI B
MUD JIMTEPATYpBI JPYrOil CTpaHbl B OIPEACIICHHONM CTENEeHH OXBATHI BCIO
4eJIOBEUECKYI0 KYJbTYypy. OTOT HpOLIECC HENPEPbIBHO pas3BUBAETCS IO CBOUM
MacimTadaM W HANpaBiICHHOCTH, CKOPOCTH YCKOpEHUS U  COLUAIbHOMY
COZIEPKAHUIO ™,

[TepeBOon urpaer OOJbIIYIO POJib B 0OOTANIEHUH HAUMOHAIBHBIX SI3BIKOB B
MUpE, B MOSABJICHUH OOIIMX CJIOB, TEPMHUHOB, BBIPAKEHHI, B BO3HUKHOBEHHH
00LIMX COUMATBHO-TIOTUTUYECKUX, TUTEPATYPHO-ICTETUUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN
B HAUMOHAIBHBIX KYJbTYpPaX U HALMOHAIBHOU TUTEpATYypE.

N3BecTHO, YTO KaHp — HCTOPUYECKAs KAareropusi, BO3HHUKAIOIAS HA
OnpeneneHHOM JTane pa3BUTHS O0O0IIECTBEHHO-XY/I0KECTBEHHOTO MBILUICHUS U
pacTaroias, pa3BUBAOIIAICS M U3MCHSIOMASACS B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUSIMU
pa3ButTus 001ecTBa. JIuTeparypHble kaHpbl TECHO CBSI3aHBI C JCHCTBUTEILHOCTHIO
BHE XyJI0KECTBEHHOrO MHpa, cO CBS3IMU B pa3inyHbIx 06nactsax. [Ipexae Bcero,
BQKHBI T€HETUYECKUE ACHEKTHI 3TOr0 poAcTBa. JKaHpbl MpOU3BENCHUN MO CBOEH
CYTHU CBSI38HBI C COOBITUAMH, UMEIOIMMHU OOJIbIIOE 3HAYEHHE B UCTOPHUUECKON U
KYJIbTYPHOM KU3HH.

B BOCTOYHOI kjaccuyeckOll mauTeparype NpOU3BEACHMs, OMHUCHIBAIOIINE
BIEYATJIEHUS] OT IYTEUIECTBHM, HA3bIBAIOTCS Tpaseaoramu. «boOypHOMA»
3axupunauna Myxammana badypa — pemquaitimuii 00pazer xaHpa Tpaejaora B
y30€eKCKOH KiiaccuueckOon smreparype. Ilepcuack0-TapkUKCKue MUCATENH, TAKUE

37 Sulton 1. Adabiyot nazariyasi. — Toshkent: O‘qituvchi, — 2005. — B. 114,
38 Sulaymonova F. Sharq va G‘arb. — Toshkent: O*zbekiston, 1997. — B. 18.
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kak «banoe ynb-akae» 3aiHupnuHa Bacudu, «Cadapuama» Hacupa Xwucpaga,
«HaBomup ynb-Bakae» Axmana Jonuma, «IlyremectBus» Maxmynxomxka
bexoyau, «Adranckoe myremectBO» u «badypuoma» IlpousBeneHus AOmysuibl
ABnaHu MOCBSAIICHB! COOBITHSIM U BIIEUATICHUAM OT moe3aku. OIHAKO HEKOTOphIe
JUTEpaTypOBeAbl OTIMYAIOT KX OT MYTEBBIX 3aMETOK: «Memyapsl cienyer
OTAMYaTh OT POMAHOB M CTUXOB, HAMHCAHHBIX B (DOpME MyTEBBIX BICUATICHUIA.
[IoTOMy 4TO IyTeBBIE MEMYAPBI — ATO KAHP, MPOLIEAIINN UCIIBITAHNUS BPEMEHEM, A
€ro c03/1aTeb HE TOJIbKO UHTEPECYETCS MPUPOION U TPATULIUSIMH, HO U CTPEMUTCS
rJIyOOKO MOHSATH KU3Hb JIIOJIEH, 38TyMaThCsl O ObITE, KYJIbTYpE, TUTEPATYpE U T. 1.

B coBpeMeHHOI y30eKCKOW JMTeparype 3HAYUTENIEH BeC MPOU3BEIICHUM,
CO3J@HHBIX B *KaHpe TpaBesoros. [Ipumepamu TOMy siBIsi0OTCS OBecTh Olibeka «B
nouckax cBera», cOOpHuk ctuxOB O.YMmapOekoBa «bonrapckue MecHN»,
npukaoueHdeckuid auanor X.TyxTaboesa «BepxOM Ha KeITOM BEITUKAHE» U Pl
JIpYyrux npOousBeeHni. BOCIOMUHAHUAM O MyTEIIECTBUSIX MOCBALIEH psAll padOT
Myxammena Anu, Kamumnbexa Kenmxu u Jlanaxana Hypu. Pacckas ['adypa
['ynsma «O30pHHUK» 1O CIOXKETY, 00pa3y u mepcOHakaM OueHb OJIM30K K POMaHY
Mapka Tsena «lIpukmrouenns Toma Coriepa». M0OxHO ckaszare, utO «Illym bona
(O30pHuK)» — 310 «ToMm Cotiep» y30eKCKOi TUTepaTypHhI.

N B pomane Mapka Tsena «lIpukmrouenns Toma Coiiepa», U B pacckase
Iadypa I'ynsama «O30pHUK» MyTemecTBUe MOKA3aHO KAK MPUHYAUTEIbHBIA TPY.
JleicTBUTENBPHO, HU TepOU IPOU3BEICHUM, HU OKPYXKAOIIME UX IMEPCOHAKU HE
UAYT N0 CBOEH BOJIE, UX BBIHYXAAIOT K 3TOMY OOCTOSTENbCTBA WUJIU CIIydaiHOEe
c06bITHE,

[Toka mManbuvK ¢ MO30pOM MOKUHYA J10M, TOM TOpPUT >KEJIaHUEM YBUJIEThH
JpyTHE CTpaHbl U MOXUTh KaK nupat. OMHAKO NaIeK0 UM HE YUTH: MEeUaTbHbIE U
pasnoCTHBIE COOBITHSA, KOTOpbIE OHM MEPEXKUITH, MPOUCXOIAT MO OOJbIIEH YACTH B
UX COOCTBEHHOW CTpaHe, BOKPYr T€X MECT, Iieé OHM POIMUIUCH U BBIPOCIH
(uckmouenue M.TBena «Tom Coilep 3a pyOexom»). Ilpukmouenuss Toma
NpOUCXOIAT B TOpozae, rae KupeT er0 Tters [lomnm, ero OKpecTHOCTSX, peKe
Muccucunu u OctpoBe Ha Hed, a «1llym bona (O30pHuK)» OpoauT no TamkeHTy U
cocennuM ¢ HUM nocenkam — Kenecy, Kokrepaky, S1mon6a3apy u JpyrumMm MecTam.
Manpuuk NOKUAAET IOM M HA BPEMS YKPBIBAETCS B JOME TETH, HO HE MOXKET
OnpaBnarh A0Bepue COOAKH: M3-38 HETepreHus OH yOUBAET NMCOB M BBIHYXKJIECH
yoerarp. [lpuxmrouenuss Toma HaumHAIOTCA TOCHEe TOrO, KaK OH U er0 npyr ['ek
OTIPABIISIIOTCS HOYBIO HA «IHUPATCKUID» OCTPOB, UYTOOBI MOXOPOHUTH MEPTBOIrO
KOTa.

Ilepes0o: Then he jumped to the roof of the woodshed and then to the
ground. Huckleberry Finn was there, with his dead cat. The boys moved off and
disappeared in the gloom. At the end of half an hour they were wading through the
tall grass of the graveyard.

It was a graveyard of the old-fashioned Western kind. It was on a hill, about a
mile and a half from the village °.

Ilepes0o: Keyin u saroyning tomiga sakrab o‘tdi-da, undan yerga irg‘ib

39 Abrorov A., Soyimov B. G‘afur G‘ulomning badiiy olami. — Toshkent, 1984. — B. 24.
40 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 201. — P. 80.
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tushdi. Geklberri Finn, o‘lgan mushukni ko‘targani holda uni kutib turar edi.
Bolalarning ikkalasi ham yo‘lga tushib, bir zumda qorong‘ilikda ko‘zdan g‘oyib
bo‘ldilar. Yarim soatdan keyin ular endi gabristondagi galin o‘tlar orasidan yurib
bormoqda edilar.

Qabriston juda eski, qadim zamondagi G‘arb uslubida bo‘lib, gishlogdan bir
yarim mil chamasi yiroglikdagi bir tepalik ustida edi 4%,

HecmOTps HA TO, yTO pOoMansl Mapka Teena «lIpukmtouenus Toma Coiiepar
u «lIpukmouenus I'eknpr0eppu GunHA» 1 nmoecth ['adypa I'ynama «Illym bonay
(O30pHUK) cO31aHBI B pa3HOE BpeMsi M B Pa3HBIX CTpaHAX, OHU HMMEIOT MHOTO
00mero. OHU OTHOCHUTENIBHO OJIM3KH M MOYTH CXOXKM KaK M0 TeMAaTUKe, TaK U 10
CIO’KE€THO-KOMIO3UIIMOHHOM CTPYKTYpE.

B opueunane: Sometime I’ve set right down and eat WITH him. But you
needn’ttell that. A body’s got to do things when he’s awful hungry he wouldn’t
want to doas a steady thing 2.

Ilepesoo: Ochlik bu yomon narsa, och golsang shunday ishlarni gilasanki,
to‘gbo‘lsang bunday ishlar yeti uxlab tushingga ham kirmas edi *.

[TonoOHyI0 TeMy MOKHO HakTH B pacckase I'.I'ynama Illym bona (O30pHHK).

Ilepes0o: — Ammo badanda bir sarkash a’zo bor, u mening ixtiyorimdan
tashqari, o‘zboshimcharog. Unga mening hukmim o‘tmaydi. Bilmaganlar bilsin va
ogoh bo‘Isinki, u a’zo kamdan-kam kishilarga vafo gilgan — gorin 44,

B opueunane: For the land’s sake, what is the matter with the child? He’s got
the brain-fever as shore as you’re born, and they’re 00zing out! .

Ilepesoo: — Yo xudoyim! Bolaga nima bo‘ldi-ya? Miyasi yallig‘langanga
o‘xshaydi, garanglar, miyasi ogib tushyapti! 4°

OTu TpOU3BEJEHUSI PACCKA3BIBAIOT O HENpOCTON cyap0e y30€KCKUX W
aMepuKaHCKUX JieTed BO BTOpOi monoBuHe XIX — Hauane XX Beka.

B Ttperbeit rnmase nuccepranmu nox HasBaHueMm IlpukiaroYeHCkHid pOMaH
«IIpuxarwyenue I'eknbOeppu ®@uHHA» U NpOOJeMa APKON Kiaaccupurkanmu
AeTCTBA B HeM» spKas OJKcIpeccusi 00pasa M Xapakrepa JAeTed B pOMaHe,
AKCIIpeccus IEeTCKOr0 moOpTpeTa U pedyr B pOMAHE M ero mepeBOje Ha Y30EKCKHA
A3bIK, B 00pazax pOmMaHa Ha Y30€KCKyIO AETCKYIO JIMTEParypy pacKpbIBAETCS
np0o0JieMa BIUSHUS.

Pomanet M.TBena «llpuxmtouenns Toma Coiiepa» u er0 J0ruyeckoe
nponowkenue «llpukmouenuss ['exnpOeppu DuHHA» ABISIOTCS  00paszmamu
MPUKITIOYEHYECKON AETCKON JIUTEPATYPhI, HANMCAHHOW B )KAHPE TpaBesora.

Eme omna mHTEpecHass 0COOEHHOCTH, POMAHOB cBs3aHa ¢ TomMOM CoiepOM.
NMeHHO mryTnuBOCTh M WrpuBas arMochepa TpOW3BEACHUS TMPUBICKAIOT TAXKE
guTaTeNnei crapmer0 BO3pacta. beckOneunas danrtazus B Tome Coitepe — 3TO
XyZI0KECTBEHHAsA CUJId, KOTOpas 3aUIMIIAET €r0 QyLIEBHBIA MUAP OT BIUSAHUSA MUPA
danpmmBOro, cssbiBaet 'eka @unna ¢ Tomom ColiepOM M J1€TaeT UX JPY3bIMU

41 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (1.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. - B. 81.
42 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 221.

43 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 213.
4 G*.G‘ulom. Shum bola / gissa. — Toshkent: IIm-ziyo-zakovat, 2019. - B. 55.

4 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 275.

46 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (1.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 313.
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Ha BCIO KHU3Hb.

XapakTep rJaBHOr0 rep0s npousseaeHus, Toma Coitepa, T0BOIBHO CIOKEH:
B HEM MBI MOKE€M HAaO0II0AaTh MPOTUBOMOIOKHbBIE KAYECTBA — JETCKUN 3TOU3M H
O67aropOACTBO, POMAHTUYECKYIO (DAHTA3MIO M MPOHUIATENBHBIN MPaKTHYHOCTS,
XpabpOCTh M YKIOHEHHE OT TPYAHOCTEH, BEpPHOCTh JAPY3bSIM U XBACTOBCTBO.
HUKOI/1d HEe XOYeT OBbITh MEpPBbIM, KANUTAH He XO0ueT caasarbes. [Ipu 3TOM ToMm
BCET/IA U BE3/1€ UCKPEHEH.

ABTOp OnuceiBaeT 00jiee WUIPUBBIX JETEHM M CTUPAET TPAHUILY MEXIY
dbanTazueit u peanbHOCTHIO. JleTcKass UTPUBOCTH KUBET MOJHOLIEHHON >KU3HBIO B
BBIMBILIJIEHHOM MHpe rep0si. Mapk TBeH yMenO nepeBOIUT MATOBIMBBIX AETEN U3
UTPBI B peaIbHOCTh U HA00OPOT, U3 pealbHOCTH B (haHTazuio. B pesynbTaTe cTONb
yMenoro COeIMHEHMsI UIPbl U PEIBHOCTU POXKAAETCS POMAHTHKA MPUKIFOUEHHUN
U3 JIETCKOTO CTpeMJIeHHs] NOmacTe B HEOObIYHble cuTyauuu. OHO mnpupaer
IIPOU3BEACHUIO BHYTPEHHIOIO LEIBHOCTD U LIEN0CTHOCTD, IPUAAET POMAHTUYECKHAN
OTTEHOK pPEATMCTUYECKOMY CTHIIO, NpeBpamaeT pOMaH B HENOBTOPUMOE
OpUTMHAIBHOE NPOU3BEICHHUE.

OTtpaxeHne Mupa AETCTBAE, AHAIN3 BHYTPEHHETO MHUPA peOCHKA B HACTOSIIEE
BpeMsl MIPUBJICKAIOT BHUMAHHUE 3aMaIHBIX U Y30€KCKUX uTeparypoBeaos. [Ipo3a o
JeTSAX BOCIPUHUMAETCS KAK OTIENbHASA U MOJHOLIEHHAS 00JIaCTh TUTEPATYpPhl. ITO
CBA3aHO C >KAHPOBBIM NMOIXOJOM K MCTOpUH AeTcTBA. B TO e BpeMs OOHOM M3
XapaKTEpHBIX OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHOrO JIMTEPATypOBEACHUS  SIBISETCS
U3YYEHUE  MEKHAUMOHAIBHBIX  JUTEPATYPHBIX  CBSI3€H, CTPEMIICHHE K
CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOMY AHAIN3Y TeM, 00pa30B U KAHPOB HAUMOHAIHHOU
auteparypsl. Kak yxe roBOpusioch paHee, 00pa3 pedeHKa Beera NpucyTCTBOBA B
MHUpPOBOM HCKYCCTBE M JIUTEpaType, HO K Hayany XIX Beka ero couep:kaHue
BO3pOCJIO ¥ OH CT&IT HEHTPATHHON Mp0OIeMOil. DTO BOBCcE HE OTPUIAET TOr0, YTO
TeMa pebeHka Obl1a pazpadb0TaHa Ha 00see paHHE CTAAUK PA3BUTHUS JIUTEPATYPHI,
a, HA000pOT, MpeanoIaraeT, 4T0 B U3BECTHBIC NMEPUOABI K HE OblLIa MOATrOTOBKA,
YyTOOBI OHA BBIJIBUHYJIACH HA MEPBbIN TIJIAH.

HoBOe OTHOmIEHME K JOETCTBY B KYyJbTYypE CBS3aHO C UWAEOJOTHEn
MPOCBEIIEHUS 0 CPABHEHUIO C MPEABIAYIIMMU BEKAMH.

Ha nepsbiii B3risia repou npousseneHnii Mapka TBeHa KaKyTcsl IPOCTHIMU,
HEBUHHBIMU JIIOJIbMHU. DTO OMpeJesieHHe TaKKe MOXKHO HPUMEHHTh K JIPYyTUM
B3pOCcibiM TiepcOHakaM «[lpukmouenuit ['exnpbeppu dunnay. Ters Tlommm,
KOTOpasi MHOTO CMEUIUT AeTel, MOMUMO BCEro mpouyer0 OjarOpOaHas >KEHIIUHA,
HO YIUBIISICT BCEX OKPYXKAIOIMIMX CBOMM TOBeieHueM. Y crapyxu «...galbidan
sevgan birdan-bir ko‘zoynagi bo‘lib, u chinakam zaruratdan emas, balki “olifta”
ko‘rinish uchun tagilar edi. Kampir pechkaning mo‘risidan ham xuddi shu taxlitda
mo‘ralay olar edi» *’.

ITo cnosam I'exa, muccuc [lyrnac takxke xenaer eMy «yAadu», IOTOMy 4TO
BJIOBA 3ACTABIISIET €r0 «...BCTABATh KAXKI0E€ YTPO B YCTAHOBIICHHOE BpPEMsI, MbITh
pyku u uno... [IpydecrsiBaTh eMy roJIOBY M JUIIATH €r0 JKU3HWY.

B opueunane: «Cmyru BIOBBI cOAEpKalnu €r0 B YHCTOTE M MOPSIKE,;

47 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. — (1.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 3.
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pacyechiBaI M pacyeChIiBalI €r0, a HOYBIO IPOBOAUII €0 Cr1aTh» 48.

XynoxecTBeHHOe MacTepcTBO Mapka TBeHa BHOBB IIPOSIBISECTCS B TOM, 4YTO
OH NpPU3bIBAET HE TOJBKO CBOMX TepOeB, HO U 4YUTATENed MEePecCMOTPETh
CYIIECTBYIOIINE IIEHHOCTU: SIBIAIOTCA JIM JCHBIM W HMMYIIECTBO HCTOYHUKOM
cuacths? Heyxenn mMam000pa3OBaHHBIE «MYJUIbD» IIKOJ HE CMOTJIM JNaTh JIETAM
npaBuiabHOE 00paszoBanue? He OTpammsieT v cinenoe 3aydnBaHUE B MIKOJIEC FOHBIC
cepauma? He ckppiBaercss im 107 TOBEPXHOCTHBIM OJArO4ecTHEM JIOKb U
nuiemMepue?

B mnbece peanbHas xu3Hb TOma u l'eka, mOnHAs Becenbss W 030pCTBA,
apaMaTu3Ma M MPUKIIOYEHUH, MPOTUBOMOCTABIAECTCS COHHOMY OBITY OTCTaIOrO
ropoaka. Becemnblit xapakrep ToMa, «cepana TONMbD», «KKAMUTAHA», KOHTPACTUPYET
C CKYYaIOUIMMU W U3MYYECHHBIMH, HECMOTpPsI HA MOJIOJIOCTh, nepcoHakamu Cuna,
Mbpu, xBactnuBoro Jxuma Xosmuca u nucarens Ansdpena Temruia.

B opueunane: “Oh, yes, this is a wonderful goverment, wonderful. Why,
looky here.There was a free nigger there from Ohio — a mulatter, most as white
as a whiteman. He had the whitest shirt on you ever see, too, and the shiniest hat;
and there ain’t a man in that town that’s got as fine clothes as what he had; and he
had a gold watch and chain, and a silver-headed cane — the awfulest old gray-
headed nabob in the State *°.

Ilepes00: «Shunaga, rost, hukumatimiz bor! Gapimga bir qulog sol. O‘sha
yerda ogayolik erki o‘zida bir habash bor ekan, o‘zi mulat (oq tanli va gora tanli
er-xotindan tug‘ilgan bola) ekan-u, badani oq tanlilar badaniday og. Ustuda oppoq
paxtaday ko‘ylak, shlyapasi ham yap-yangi, kiyimlariga garasang, bizning
shaharda hech kim unday kiyinmaydi, deysan: cho‘ntagida tilla zanjirli soat,
qo‘lida bandi kumushdan hassa, eh-ha-a» *°.

PeGenOk u 1eTcTBO — OJIHA M3 CAMBIX PAHHHMX M BKHBIX TEM JIUTEpaTyphl. B
OmNpeeICHHOM CMBICJIE 3T TeMad, XOTS U UMEET B OTAeibHbIE MEPUOAbl CBOE
copepkaHue, HO YHUBEpCAIbHA, HE OrpaHUYCHA pAMKAMU KAKOW-TO HATMOHATBHOMN
JUTEpPaTypbl WM KOHKPETHBIM BpEMEHEM JHMOXH. OTad YHUBEPCATHLHOCTH
00BsICHSIETCSI TAK: AETCTBO MOJ00HO OOIIEeUeTOBEYECKUM KATErOpUsiM, TAKUM Kak
pOXJICHUE, KU3Hb U cMepTh. HEeBO3MOXXHO HEe HAWTU OTPEKEHUS B JIUTEPATYpE
COOBITUM, NPUHAICKANMX  KAKIOMY  4YEJIOBEKy 0€3  HCKIIYEHUS U
MPOUCXOAIIMX HA MPOTSKEHUU BCEH KUZHMU.

AmMepukaH0-y30eKCKue JIUTepaTypHblie cBsi3u 3apoaunnch B 1930-e roasl. Ha
CTpPAHMIIAX YIOMSHYTBIX JKypH&JIOB W B BUJE OTACIBbHBIX KHHUT OBbUIN
OmyONMMKOBAHBI  JACCATKA MPO3aMUECKHMX ¢  TOITUYECKUX  MPOU3BEICHUN
AMEpPUKAHCKUX MUCcATENIe B MAIBIX JKaHpaX, OTPHIBKU U3 MPOU3BEAECHUN KPYITHBIX
XKAHPOB. Hapsimy ¢ psOM HM3BECTHBIX Y30CKCKHX MHCATENEH M MOATOB OCOOBIi
BKJIJT B YKPEIUICHHE dTUX CBsizeil BHeC U ['adyp [ymam.

ITepeBO 00pasiOB MHUPOBOM JUTEPATYPHI C PYCCKOTO HA y30E€KCKHUH SI3bIK
UTrpaeT BAXKHYIO pOJb B TBOPYECTBE M3BECTHOrO MOATa W mnepeBOuuka ['adypa
I'ynama. OH u3ydan TBOpUeCTBO TAKUX pycckux mucarenei, kak M. I'opekuii, M.

48 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 278.
49 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. — New York: Planet eBook.com, 2019. — P. 29.
50 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. (1.Muslim tarj). — Toshkent: SHARQ, 2019. — B. 33.
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JlepmonToB, B. Maskosckuii, A. Ilymxkun, OenOpycckOro mucarens Sxyo6a
Konoca, a taxke 3apyOexHbIX nucarened, tTakux kak Y. Illekcmup, Morannec
bexep, bomapmie, Auton ['npai, JIsurctoH. Xpro3, Hazum Xukmar B nepeBOjie Ha
y30EKCKHUH S3bIK.

Mapxk Tsen u Ham nucarens ['agyp ['ynam, XOTs U )kuiu B pazHOe BpeMsi U B
Pa3HBIX MECTAX, MBI BUIMM, YTO MEXKJIy HEKOTOPBIMU JACTAISIMU UX MPOU3BEICHUI
€CTh Xy/10’)KECTBEHHAsA OOITHOCTD.

SAK/IIOYEHUE

1. TBOpyecTBO Ka&KIO0TO XyAOXKHUKA WJIM T03T4, TBOPUBIIETO pPAaH
00111e4eI0BeUECKHX 1eJIeH, MPUHAMJICKHUT HE €r0 HAPO1y, & BCEMY YeJIOBEUECTRY.
TonbKO HAPOABI, YCTAHOBUBIIME TECHYIO CBA3b C JIUTEPATYPOMl U KyJIbTYpOil Apyr
Ipyra, MOTYT MOJHATH CBOIO JIUTEPATYPY U KYJIbTYPY HA BEICOKUI YPOBEHb.

2. Cnenyer OTMETHTBH, YTO IETCKAsA JHUTEpPATYpa HA AHTIIMKUCKOM SI3BIKE
3aHMMAET 0c000e MecTO B MHMPOBOM JeTckOi smreparype. «llpukitouenus
Onueepa TBucTa» — BTOPOM W camblii M3BECTHBIM pPOMAH 3HAMEHHTOTO
aHrIMKUCKOro mmcarenss Yapne3a JlukkeHca. JIMKKEHC MEpBBIM B AHIVIMHCKOMN
auTeparype u30pal IIaBHBIM TepOeM MOJ0A0r0 Maib4KMkd, B KOTOPOM
pPACKpBUIUCHh TAKUE ACHEKThbl, KaK MEHTAIUTET CHpPOT, CHiid COUUAIBHOrO
paccinoeHus B 001IecTBe, XapakTep juaepcTsa. Padora panee ObL1a OmyOIMKOBaHa
B JuteparypHoM sxkypHaie Bentley's Miscellany ¢ wimoctpanusamu  Jxopmka
Kpykmenka. Tem 001ee, 4rO OOIBIIUM COOBITUEM B AHTIMWACKOW JIE€TCKOM
JUTEpaType CTa0 U3IaHue 3TOr0 pOMaHa B BUAE OTIAEIbHON KHUTU B COPOKOBBIX
rogax XIX Beka.

3. U3 uctOopum u3BecTHO, YTO y30€KCKas KyJbTypad YXOIUT KOpHSMHU B
nanexoe nponuioe. Ee HpiHenHMI ypOBeHb pa3BUTHsI MOKHO CpABHUTH C HanbOOIee
pa3BUTBIMU O0miecTBAMU Mupa. 1103TOMy mMHTEpec K ero M3yuyeHUIO pacTeT U B
JIPYruX CTpaHax, MOMUMO Haueil cTpaHbl, 0COOeHHO Ha 3anane u B COeIMHEHHbIX
[rarax AMepuku.

4. Cnengyer OTMETUTH, UTO paccka3 M3BecTHOro mnucarens ['adypa ['ymsama
«O30pHUK» 1 pOMaHbI U3BecTHOrO nucarens Mapka Teena «lIpuxnrouenus Toma
Coiiepa» u «lIpuxkmouenuss ['exnpbeppu @DuHHA» ABIASIOTCS NpUMEpaAMHU
TBOpYECTBA JIBYX aBTOPOB, SIBJISIIOIIUXCA CHUMBOJIAMHU JIByX HAIUMOHAIBHBIX
JUTEPATYP, HE CBS3AHHBIX APYT C Ipyrom. XOTs 3TH NPOU3BENECHHS CO3AAHBI B
Pa3HBIX PETMOHAX U B PA3HOE BpeMsl, 0 TEMATHKE U CIO’)KETHO-KOMITO3ULIMOHHOMY
CTpOIO OHH MPAKTHYCCKU OJUHAKOBBI.

I'ymanucTrueckass u jaeMOKparuyeckas mO3uuus B TBOpuecTBe Mapka
TBeHa, FOMOp W OCTpas carthpa B peud NEPCOHAKEH, TYMAHU3M, YEJIOBEYHOCTD,
TOJIEPAHTHOCTh, ONTUMHUCTUYECKUA HACTPOM W TiOyOOKOe (uimocodcekoe
COIEp)KAHME H3YyYUIUCh IYTEM CpPABHEHUs XYJO0KECTBEHHOrO IepeBOJa €ero
MPOU3BEACHUN C OPUTHHAIOM.

5. ITlepconaxum u mepcOHaxH, cO3maaHHbie MapkOm Teenom u T'adypom
['ynamOm, mOKa3bIBAIOT MACTEPCTBO aBTOpa. ['epOu »TUX mpOu3BeneHU, Oyab TO
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Tom u T'ex, wmu Illym-60if u AMOH, pazBe 4YTO «repHor» U «KOPOJIb»
(«ITpuximrouenust ['exnpOeppu @unHA»), Kuccasyp Cynran u Illapud-yunrens
(«lIym-00i1»), 3TO0 TpsSMO-TaKu peamucThuueckue mnepconaxu. O0a mucarens B
CBOMX NPOU3BEACHUSAX BBIPAKAOT COLUAIBHO-3TUYECKHE B3IJISAAbl 0O0IIEcTBA
CcBOEr0 BpEMEHHU ¢ NOMOIIBIO YHUKAIbHBIX 00pa30B.

6. [TytemectBue repoeB «IIpuxmtouennit Toma Coiiepa» Mapka TBena u ero
aorudeckoro mnpoxaomkenus «llpuxmrouenus [eknpbeppun PuHHA», 8 TaKKE
pacckaza l'adypa I'ynama «Illym 60ma» uMEOT MHOXKECTBO CXOJCTB, KOTOpHIE
CBSI3aHBI MEXJy COOOM SHUIIOM B KakIOW cTpOke. M3-3a medanbHBIX COOBITHI B
CBOMX JOMAX TIJIaBHbIE IepOM NbeChbl MOKHAAIOT CBOU JI0MA MU OTIIPABIAKOTCA HA
NpUHYIUTEIbHBIE pad0THl. B  uccinegyeMblx pad0Tax aBTOPBI  UCMOJIB3YIOT
«BBIHYKJICHHOE» IMyTELIECTBUE KAK YHUKAIbHBIN Xy0KECTBEHHBIA CTHUIIb.

7. N3yuenue nepuona u Mectd, MOjI0KEHHOTO B OCHOBY CHOKETA, MO3BOJISIET
YUTATENI0 TOJHEE IMOYyBCTBOBATH MBICIb M TOJOC aBTOpa 4Yepe3 YpOBHH
BIICYATJICHUS, TAKWE KAK JEKOpaUMM HWHO3EMHOrO IMPOCTPAHCTBA, BO3ICHCTBHE
nen3axa Ha NCUXMKY. VM3MmepeHus BpeMeHM U MPOCTPAHCTBA 38HUMAIOT 0cO00e
MECTO B MpPOM3BEICHUAX, M300pKAIOMIMX ITyTemecTBUs. B TO BpeMs Kak B
npousBeAeHusaXx Mapka TBeHa nOmuepkuBaeTcs BpeMs, MHOrAA NPOCTPAHCTBO
pacmibiBUaTO (HApUMEpP, peka MHCCHCHNIM W HEU3BECTHBIE JE€PEBHU BAOJb €€
OoeperoB B «llpukmouenusax ['exnpbeppu PunHa»), npousBeaeHus [adypa
['ynsama OnuChIBAIOT BpEMS U MPOCTPAHCTBO OYEHB YETKO.

[Ipu coxpaneHun Xym0XKECTBEHHO-ICTETUUECKUX OCOOCHHOCTEW MmepeBOI0B
npousBeneHuit Mapka TBeHa HA y30eKCKHE SI3bIKH, 8 TaKKe KOMMYHUKATUBHOMN
(GyHKIUU TEKCTA BBIACIAIOTCS €r0 MparMaTUYecKrue acleKThl, TAKUE KAK CKPBHIThIC
eau peuyd, OTHOIIEHHWE aBTOpa K CcOOOm@eMOil UM JACHCTBUTEIHLHOCTH,
ouorpaduyeckoe HaOIIOIeHHE ABTOPA 38 ABTOPOM.

8. I'epon 060ux mnpousBeneHuil («llpuxmouenus I'eknbOeppu dunHa») u
«O30pHUK» pa3BUBAIOT CBOM XAPAKTEPHI B pe3yibTare COOBITHIA, MPOMU30IISANINX B
rop0/ax U JAEPEBHIX, MEHAIOTCS UX B3IJISIbI HA )KM3Hb U 001ECTBO OHU UTYT.

9. B mnpoussenenusix Mapka Tsena «llpuxmrouenuss Toma Coiiepa» u
«ITpuxmtouenus ['eknb0eppu @unnay, «IIpukmouenns Onusepa Teuctay Yapiassa
Hukkenca u pacckaze l'apypa TI'ynmama «O30pHHK» COOBITHA TpPaIULUOHHO
BBIPKEHBI HE B OJHOM CTpOKe, a KAk cepusi KOH(IMKTOB, HANMPABIECHHBIX HA
ompezienieHHble  1eMu.  XaOTHYHbIe, XaOmOJO0OHbIE  COOBITHS  BBI3BIBAIOT
BBISIBJICHHbBIE B COBPEMEHHON HAyKe 0COOEHHOCTH CHHEPTeTUUECKOrO MBIIIICHUS U
MPUBJICKAIOT BHUMAHUE YUTATEIIS B IUIAHE BBISIBIICHUS U PACKPBITHS YHUKAIHHOM
3aras0yHO-Maru4eckOmn CBs3M xaoca.

VYcranosneno, ut0 mnpousBeneHus «llpukmiouenus Toma Coiiepa» u
«IIpuxmrouenus ['exnpbeppun @uHHA» OKa3aIM BiIMsSHUE HA TBOpuecTBO ['adypa
I'ymama, a Takxke B NPOU3BEACHUAX NHUCATENsS MNPOSBWINCH JIMAEPCTBO
ABAHTIOPU3MA, CHJIA PeTn3Ma, HATMYME aBTOOMOrpaduYECKUX JIEMEHTOB.

10. Ha wam B3rmsan, «lIpukmrouennss Toma Coitepa» Mapka Tsena,
«ITpukmouenus I'exns0eppu @unnay, «lIpukmtouenus Onusepa Tructa» Yapiania
Jlukkenca, pacckaz ladypa Tymama  «O30pHMK»  HE  SIBISIOTCS
aBTOOMOrpadguyeckumMu  npousBefeHusMu. OpHak0 B HHMX — J10CTATOYHO
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aBTOOMOTpAPHUIECKUX  DJEMEHTOB, KOTOpBIC JCNAIOT O3TH  NPOHU3BEICHUS
MIPUBJICKATEILHBIMHI U MPUIAAIOT UM XYJ0KECTBEHHBIM KOIOpuT. HecMOTps HA TO,
YTO 9TH THCATENTW KWIH B pa3HOE BpeMs W B Pa3HBIX MECTAX, MBI BHUIUM
XyJI0KECTBEHHYIO OOIIHOCTh B HEKOTOPBIX NETANSAX WX MPOW3BEACHUU. Y HHUX
MUCATEN HAYYWINCHh BBIPAKATh YHUBEPCATHHOE COACpX)AHWE UYepe3 OOBIYHBIC
COOBITHSL.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to conduct a comparative analysis of the
contributions of Mark Twain and Charles Dickens to children's literature, their
influence on the work and artistic style of G. Gulam, and to identify linguistic and
cultural aspects in translations.

The task of the research:

to reveal the stages of the emergence and formation of children's literature in

world literature;

to compare translations of Mark Twain's works into the Uzbek language and

determine the level of artistic and expressiveness of the translations, as well as the
linguopoetic features;

to substantiate the importance of supporting characters in the depiction of

children in Charles Dickens's “The Adventures of Oliver Twist”;

to compare the level of skill of Uzbek translators, to substantiate the factors

of the introduction of English children's literature into Uzbek literature;

to reveal the issue of the portrayal and speech of children in the novel in
translation into the Uzbek language and the influence of images on Uzbek
children’s literature.

The object of the research was English and Uzbek translations of the novels
“Oliver Twist” by Charles Dickens, a famous representative of English children's
literature (translated by Erkin Mirobidov), “The Adventures of Tom Sawyer”
(translated by Ilyos Muslim), “The Adventures of Huckleberry Finn” by American
writer Mark Twain (translated by Adil Rahimiy), and the story “Shum Bola” (“The
Mischievous Boy”) by G.Gulam.

The subject of the research work is the characteristic features of the
comparative analysis of the form, structure, theme of children's literature and their
translations into Russian and Uzbek languages were selected in the work of Mark
Twain.

The scientific novelty of the research is as follows:

in the new stage of English children's literature, aspects such as the

psychological-orphan mentality of Charles Dickens' novel "The Adventures of
Oliver Twist", the strength of social stratification, and the character-leadership
trait were revealed, and the impact of the translation of the work on Uzbek
children's literature in terms of style, genre, idea, and poetic language was
determined,;

The humanistic and democratic position in Mark Twain's work, the humor
and sharp satire in the speech of characters, the humanism, humanity, tolerance,
optimistic spirit, and deep philosophical content were preserved by comparing the
artistic translation of his works with the original;

The artistic and aesthetic features of the translations of Mark Twain's works
into Russian and Uzbek are revealed, such as the impact of the landscape on the
reader's worldview, the level of impact of the landscape on the psyche, and the
pragmatic aspects of the text, while preserving its communicative function, such as
the hidden goals of speech, the author's attitude to the reality he is reporting, and
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the reader's biographical observation of the author; It was found that Gafur
Ghulom's work was influenced by the works "The Adventures of Tom Sawyer"
and "The Adventures of Huckleberry Finn", and the author's works also proved the
presence of adventurousness, the strength of realism, and autobiographical
elements.

Implementation of the results of the research. Based on the study of the
influence of 19th century English children's literature on Uzbek children's literature
(translation and analysis):

In the new stage of English children's literature of the 19th century, Charles
Dickens's novel "Oliver Twist" revealed such aspects as the psychological -
depiction of the psyche of orphans, the strength of social - stratification, character -
leadership characteristics, and the influence of the translation of the work on
Uzbek children's literature in terms of style, genre, idea, and poetic language was
determined from the analyzes and conclusions. It was used in the implementation
of fundamental and practical scientific projects on the topic FA-A1-005 "Research
of the history of Karakalpak folklore and literary studies”, FA-A1-G007
"Karakalpak proverbs as an object of linguistic research” carried out in 2017-2020
at the scientific research institute of the Republic of Uzbekistan (Karakalpak
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Karakalpak
Reference No. 502/1 of the Research Institute of Humanities dated December 22,
2023). As a result, the role of English children's literature in the development of
world children’s literature, as well as the role of translations of English works into
Uzbek in the development of Uzbek children's literature, its features, and the
differences between novels made it possible to determine the solution to the
problem

The dissertation presents the scientific results of the historical stages and
development of English children's literature, the role of Charles Dickens' novel
"Oliver Twist" in its transition to a new stage, and the impact of the translation of
this work on Uzbek children's literature. The scientific and theoretical views
contained in it were used in the implementation of fundamental and practical
projects FA-F1-005 "Qarakalpak proverbs as an object of linguistic research"
(2012-2016) carried out at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the
Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
in 2017-2020 (Act No. 502 of the Karakalpak Research Institute of Humanities of
the Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan dated December 22, 2023). As a result, the study of the historical
stages of English children’s literature, the translation of proverbs, sayings, and
proverbs in children's literature, and their translation methods; the expression of
images characteristic of children's literature in languages that are not related to
English, the translation of the speech of characters in English children's literature
into Uzbek, and the influence of these peoples on the development of children's
literature further enriched their knowledge in this field;

The theoretical conclusions on the content of thematic groups of Mark
Twain's works were determined, the level of artistic and expressiveness of
translations into Russian and Uzbek, and the linguopoetic features of translations
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were determined using examples taken from the original and translations, and were
used in the Samarkand State Institute of Foreign Languages in the Erasmus+ grant
project of the European Union 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian universities” (reference letter
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated December 16, 2023
No. 1275/02). As a result, these conclusions served as an important source for the
formation of literary terms in the national corpus and the development of a natural
language processing program (NLP tool) and its inclusion in the database of the
electronic platform search system;

The historical stages of English children's literature and the depiction of
children’s images in them, the influence of children’s literature samples translated
from non-native English on the work of 20th-century Uzbek children's writers, the
expressiveness of their speech, and recommendations on the development of
Uzbek children's literature were used.

The individual skills of Uzbek translators were compared, and the conclusions
on the influence of the works "The Adventures of Tom Sawyer" and "The
Adventures of Huckleberry Finn" on the work of Gafur Ghulom, a representative
of 20th-century Uzbek literature, and the evidence of this fact on the basis of
factual materials were used in the work of the Samarkand regional branch of the
Writers' Union of Uzbekistan (Reference No. 56 of the Samarkand regional branch
of the Writers' Union of Uzbekistan dated December 15, 2023). As a result, the
scientific conclusions drawn from the dissertation work served as an important
source of assistance to readers in correctly understanding the interpretation of
words and phrases used within the literary text.

The contribution of Mark Twain, a prominent representative of American
children’s literature of the 19th century, to the development of world children's
literature, especially the influence of translations of the writer's works on Uzbek
children’s literature, the specific features and differences of his novels, and the
conclusions drawn from comparing the artistic translation of his works with the
original were used in preparing the script for the program "Hello, Samarkand",
which was broadcast on December 4, 2023 by the Samarkand Regional Television
and Radio Company (reference number 01-07/402 of the Samarkand Regional
Television and Radio Company dated December 15, 2023). As a result, the
translations of novels into the Uzbek language, which are considered the heritage
of representatives of English children's literature, and the scientific ideas and
considerations put forward in the study, have made a significant contribution to the
enrichment of Uzbek children's literature.

Approbation of the research results. The results of this research were
discussed in the form of scientific reports at 2 international and 1 republican
scientific and practical conferences.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion and a list of used literature. The
total valume of the dissertation is 134 pages.
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